
    
      [image: ]
      
    

  



	
Transcriber's note:

	
A few typographical errors have been corrected. They
appear in the text like this, and the
explanation will appear when the mouse pointer is moved over the marked
passage.










ЗАМЕТКИ И ЗАПРОСЫ:

СРЕДСТВО ОБМЕНА ИНФОРМАЦИЕЙ ДЛЯ ЛИТЕРАТОРОВ, ХУДОЖНИКОВ, АНТИКВАРИЕВ, ГЕНЕАЛОГОВ И Т. Д.

«Найдешь — сделай заметку». — Капитан Каттл.





	No. 171.
	Saturday, February 5. 1853.
	Price Fourpence.

Stamped Edition 5d.






СОДЕРЖАНИЕ.


	Notes:—
	Page

	Jacob Grimm on the Genius and Vocation of the English Language
	125

	Preservation of valuable Papers from Damp; Drying Closets
	126

	Position of the Clergy in the Seventeenth Century, by J. Lewelyn Curtis
	126

	General Wolfe
	127

	Inscriptions in Books
	127

	Folk Lore:—Baptismal Custom—Subterranean Bells—Leicestershire Custom—Hooping Cough: Hedera Helix
	128

	Minor Notes:—The Aught And Forty Daugh—Alliterative Pasquinade—The Names "Bonaparte" and "Napoleon"—A Parish Kettle—Pepys's Diary; Battle of St. Gothard—First Folio Shakspeare—An ancient Tombstone
	128

	Queries:—

	Excessive Rainfall, by Robert Rawlinson
	130

	Baptist Vincent Lavall, by William Duane
	130

	Graves of Mickleton, co. Gloucester, by James Graves
	130

	Searson's Poems
	131

	Minor Queries:—Haberdon or Habyrdon—Holles Family—"To lie at the Catch"—Names of Planets: Spade—Arms in painted Glass—The sign of "The Two Chances"—Consecrators of English Bishops—A nunting Table—John Pictones—Gospel Place—York Mint—Chipchase of Chipchase—Newspapers—On alleged historical Facts—Costume of Spanish Physicians—Genoveva—Quotation—"God and the World"—"Solid Men of Boston"—Lost MS. by Alexander Pennecuik—"The Percy Anecdotes"—Norman Song—God's Marks—The Bronze Statue of Charles I., Charing Cross
	132

	Minor Queries with Answers:—Hutter's Polyglott—Ethnology of England—Pitt of Pimperne—"The Bottle Department" of the Beer-trade
	134

	Replies:—

	Bishop Pursglove (Suffragan) of Hull, by John I. Dredge, &c.
	135

	The Gregorian Tones by Dr. E. F. Rimbault
	136

	Love's Labour's Lost, Act V. Sc. 2., by Thos. Keightley
	136

	Niágara or Niagára, by Robert Wright
	137

	Drengage, by Wm. Sidney Gibson
	137

	Chatterton
	138

	Literary Frauds of Modern Times
	139

	Sir H. Wotton's Letter to Milton
	140

	Photographic Notes and Queries:—Sir W. Newton's Process—Collodion Film on Copper Plates—Treatment of the Paper Positive after fixing
	140

	Replies to Minor Queries:—Essay for a New Translation of the Bible—Touchstone—Early Edition of Solinus—Straw Bail—Doctor Young—Scarfs worn by Clergymen—Cibber's Lives of the Poets—"Letters on Prejudice"—Statue of St. Peter, &c.
	142

	Miscellaneous:—

	Books and Odd Volumes wanted
	146

	Notices to Correspondents
	146

	Advertisements
	146





Заметки.

ЯКОБ ГРИММ О ГЕНИИ И ПРИЗВАНИИ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА.

Я направляю вам весьма красноречивую дань уважения гению и силе английского языка, написанную Якобом Гриммом. Она извлечена из статьи под названием «Ueber den Ursprung der Sprache» («О происхождении языка»), прочитанной в Королевской академии наук в Берлине 9 января 1851 года и опубликованной в «Трудах» этого общества, «Секция филологии и истории за 1851 год», стр. 135: Берлин, 4-й формат, 1852 г.:


«Якоб Гримм. О происхождении языка. Труды Королевской академии наук в Берлине, 1851 г.

Ни один из новых языков не обрел такой мощи и силы, как английский, именно благодаря отказу от старых фонетических законов и отбрасыванию почти всех флексий; а благодаря обилию промежуточных звуков (Mitteltöne), которые невозможно преподать, а можно лишь усвоить, он приобрел характерную силу выражения, какой, возможно, никогда не обладал ни один другой человеческий язык. Весь его в высшей степени духовный, удивительно удачный строй и развитие стали результатом поразительного союза двух благороднейших языков поздней Европы — германского и романского, и известно, как они соотносятся в английском языке: первый предоставил чувственную основу, а второй привнес духовные понятия. Да, английский язык, на котором не зря был рожден и воспитан величайший и превосходнейший поэт нового времени, в противовес классической античной поэзии — я, разумеется, могу иметь в виду только Шекспира, — по праву может называться мировым языком и, подобно английскому народу, кажется предназначенным в будущем властвовать в еще большей степени во всех концах земного шара. Ибо по богатству, разуму и сжатости строя ни один из ныне живущих языков не может сравниться с ним, даже наш немецкий, который раздроблен, как и мы сами, и которому пришлось бы сбросить с себя многие изъяны, прежде чем он смог бы смело вступить в это состязание».

(Перевод.)

Из всех современных языков ни один не приобрел такой великой силы и энергии, как английский. Он достиг этого, просто освободившись от древних фонетических законов и отбросив почти все флексии; в то же время благодаря обилию промежуточных звуков [Mitteltöne][1], звуков, которые нельзя преподать, а можно лишь усвоить, он обрел характерную силу выражения, какой, возможно, никогда не обладал ни один другой человеческий язык. Его в высшей степени духовный гений и удивительно счастливое развитие стали результатом поразительно тесного союза двух древнейших языков современной Европы — германского и романского[2]. Хорошо известно, в каком соотношении они находятся в английском языке. Первый обеспечивает материальную основу, второй — более высокие ментальные концепции. Действительно, английский язык, который не напрасно породил и поддерживал величайшего, самого выдающегося из всех современных поэтов (я, конечно, имею в виду Шекспира), в противовес древней классической поэзии, может по праву называться МИРОВЫМ ЯЗЫКОМ: и кажется, подобно английской нации, предназначенным в будущем властвовать с еще большим размахом во всех частях земного шара. Ибо ни один из живых языков не может сравниться с ним по богатству, разумности и сжатости строя [Vernunft und gedrängter Füge], даже немецкий — у которого много несоответствий, как и у нашей нации, и от которых ему пришлось бы сначала освободиться, прежде чем он смог бы смело вступить в состязание с английским.




Я передаю текст, так как многие из ваших читателей, возможно, предпочтут этот отрывок — как предпочитают большинство «иностранных отрывков» — «в чистом виде, как импортировано»: хотя, благодаря любезности одного друга, он довольно точно представлен в переводе. Однако очень трудно найти слова, которые точно выражали бы значение немецких научных терминов.

С. Х.


Footnote 1:(return)
Mitteltöne — это звуки, которые стоят между тремя основными гласными: a, i, u, как они произносятся народами континентальной Европы.

Footnote 2:(return)
Романские языки. Те языки, которые произошли от латыни, такие как испанский, франкский или французский и т. д.





СОХРАНЕНИЕ ЦЕННЫХ БУМАГ ОТ СЫРОСТИ; ОСУШАЮЩИЕ ШКАФЫ.

Осушающие свойства извести знакомы химикам и, полагаю, многим практикам; но я не знаю, чтобы известь использовали для вышеуказанной цели.

У меня был прочный сундук с важными бумагами (правоустанавливающими документами, свидетельствами о браке и т. д.), который постепенно отсырел, что привело к медленному разрушению его содержимого. Как я обнаружил, это произошло из-за дефекта конструкции: в него была ненадлежащим образом вставлена и скрыта древесина, из-за чего, по-видимому, образовались некоторые необычные химические соединения. Бумаги постепенно портились до такой степени, что это потребовало внимания; процесс продолжался и после их переноса в хорошо сделанный сундук, создавая у меня впечатление процесса, напоминающего действие фермента. Было предпринято несколько попыток высушить их с помощью огня, солнечных лучей и т. д., но сырость всегда возвращалась.

Они были полностью высушены за несколько дней и оставались сухими благодаря тому, что в сундук была помещена коробка с небольшим количеством негашеной извести.

Позднее большой шкаф, настолько сырой, что вещи в нем покрывались плесенью, был полностью высушен и поддерживался в сухом состоянии с помощью коробки с известью.

Сундук был размером примерно 2 фута 6 дюймов на 2 фута 1 дюйм и 1 фут 8 дюймов; коробка, помещенная в него на несколько месяцев, была размером около 1 фута 2½ дюймов на 8½ дюймов и 3 дюйма. Примерно через год, хотя никакой заметной сырости обнаружено не было, из-за ценности бумаг и красоты некоторых из них как рукописей, я поместил туда две такие коробки. Эти пропорции были выбраны для того, чтобы коробки удобно стояли на полке рядом с бухгалтерскими книгами и пачками бумаг.

Шкаф имеет размеры около 11 футов 4 дюймов на 2 фута (неправильные размеры, которые я оцениваю примерно в 6 футов и 2 фута 4 дюйма). Коробка, используемая в этом случае, имеет размеры 1 фут 4 дюйма на 11 дюймов и 7 дюймов.

Известь должна быть кусками подходящего размера. Для сундука я предпочитаю куски размером с крупный английский грецкий орех; для шкафа — размером с апельсин.

Необходимо, чтобы коробка была либо прочно сделана, либо изготовлена из жести или другого металла из-за боковой силы расширения извести. Места для расширения вверх недостаточно для защиты. То же расширение требует, чтобы коробка была заполнена свежей известью не более чем на две пятых.

Я оставляю крышки открытыми. Если они закрыты, то должны быть расположены так, чтобы воздух внутри коробок свободно сообщался с воздухом в сундуке или шкафу.

Я использую эти коробки уже несколько лет и меняю известь только раз в год.

Б. Х. К.

Филадельфия.



ПОЛОЖЕНИЕ ДУХОВЕНСТВА В XVII ВЕКЕ.

«Труды и документы» Исторического общества Ланкашира и Чешира, сессия IV, 1851-2 гг., включают статью, представленную Томасом Дорнингом Хиббертом из Миддл-Темпл, эсквайром, которая является второй в серии «Писем, относящихся к Ланкаширу и Чеширу, времен Якова I, Карла I и Карла II».

Одно из этих писем, написанное примерно в 1605 году преподобным Уильямом Бейтманом из Ладгарсолла (Ладгарс-Холл), «прихода, который находится в графствах Оксфорд и Бакингемшир», и адресованное «его любящему отцу Джону Бейтману, олдермену в Максфилде» (Маклсфилд), содержит, как отмечает ученый автор, «веское подтверждение спорного утверждения мистера Маколея о том, что сельское духовенство занимало очень скромное положение в XVI и XVII веках». Он добавляет, что «сейчас невозможно найти священника, который подумал бы о том, чтобы отправить свою сестру в трактир учиться домашнему хозяйству».

Преподобный Уильям Бейтман, «который, по-видимому, получил образование в Оксфорде», пишет следующее:


«...Моя сестра Катрен устроена в очень хороший дом в Бисситере [Бистер], где она научится делать все, что подобает хорошей хозяйке. Это трактир, пользующийся большим спросом. Она научится не только отлично готовить еду и напитки, но также варить пиво, печь, веять и всему остальному, что к этому относится, ибо они очень богатые люди, и оба они очень проницательны и расторопны. Причина, по которой моя тетя не приняла ее, как она ответила нам, заключалась в том, что всю эту зиму она намеревается держать только одну служанку, и она подумала, что моя сестра не сможет выполнять всю работу, потому что она вообразила, что та очень неопытна в их сельской работе, что, по правде говоря, думала и та, у которой она сейчас, и поэтому ее жалованье меньше, всего 16 шиллингов, что в этом месте считается практически ничем для такой крепкой женщины, как она; но я, привозя ее в Бисситер в среду, в канун Михайлова дня, сказал ее хозяйке, что жалованье очень мало, и сказал, что надеюсь, она прибавит его, если она окажется хорошей девушкой, как я очень надеюсь, она и будет. Я сказал, что этого едва хватит ей на чулки и башмаки. Нет, говорит она, я ручаюсь, что ей дадут столько до истечения года, и с Божьей помощью то, чего не хватает, я сама восполню, насколько смогу...»




Дж. Ллевелин Кертис.



ГЕНЕРАЛ ВУЛФ.

Я копирую следующую интересную заметку из «Лондон кроникл» от 19 августа 1788 года:


«Это обстоятельство не является общеизвестным, но в него верит армия, служившая под началом генерала Вулфа, что его смертельная рана была получена не по воле случая на войне, а нанесена дезертиром из его собственного полка. Обстоятельства излагаются так: генерал заметил, как один из сержантов его полка ударил человека под ружьем (действие, против которого он отдавал особые приказы), и, зная, что этот человек — хороший солдат, с большой горячностью отчитал агрессора и пригрозил разжаловать его в рядовые. Это настолько разозлило сержанта, что он при первой же возможности дезертировал к врагу, где вынашивал планы уничтожения генерала, что и осуществил, будучи поставленным на левом фланге врага, который находился прямо напротив правого фланга британской линии, где Вулф командовал лично и где он был замечен негодяем, который был вооружен винтовкой и, к несчастью для этой страны, выполнил свою цель. После поражения французской армии все дезертиры были переведены в Краун-Пойнт, который впоследствии был внезапно окружен и взят британской армией, и весь гарнизон попал в руки победителей; тогда сержант, о котором мы говорили, был повешен за дезертирство, но перед приведением приговора в исполнение признался в вышеизложенных фактах»[3].




В книге Смита «Мэрилебон», стр. 272, есть упоминание о лейтенанте Маккалоке, по плану которого Вулф атаковал Квебек. Маккалок обнищал и умер в работном доме Мэрилебона в 1793 году. Письмо Вулфа адмиралу Сондерсу находится в «Джентльменс мэгэзин» за 1801 год; а письмо, адресованное им Барре, было продано аукционным домом Puttick and Simpson около трех лет назад.

Портрет Вулфа работы сэра Джошуа Рейнольдса находится у мистера Коула из Вустера.

После моей последней заметки я услышал, что мистер Генри Джордж, владелец «Вестерхэм джорнэл», собирал материалы для биографии Вулфа: если это так, то не исключено, что мистер Стритфилд приобрел их на его распродаже в 1844 году. В заключение я хотел бы спросить, откуда взяты строки, процитированные маркизом Лэнсдауном? —



«Достаточно для него

Что язык Чатема был его родным,

А великое имя Вулфа — соотечественником его собственного».





Х. Г. Д.

Найтсбридж.


Footnote 3:(return)
[Инцидент, описанный выше, был сохранен сэром Уильямом Масгрейвом в его «Биографических записках» (Дополнительные рукописи, № 5723, Британский музей), который добавил следующее примечание: «Этот рассказ был получен от джентльмена, который слышал это признание». О дальнейших упоминаниях миссис Генриетты Вулф, матери генерала, касающихся ее смерти и распоряжения ее имуществом, см. Доп. рукописи, № 5832, стр. 78. — Ред.]





НАДПИСИ В КНИГАХ.

Мне пришло в голову, что можно было бы составить интересную коллекцию различных форм и способов, которыми иногда подтверждается право собственности на книги на их форзацах. Читателей призывают к добросовестному возврату; а тем, кто злоупотребляет, не возвращает или откровенно крадет ценное литературное сокровище, грозят последствиями.

Я направляю несколько таких заметок, которые попались мне на глаза, полагая, что они могут заинтересовать ваших читателей, и буду благодарен за любые дополнения. Первая — это увещевание заемщикам, отнюдь не лишнее, как я знаю по собственному горькому опыту. Оно напечатано на небольшом листке бумаги, размером с обычный книжный экслибрис, с пропуском для имени владельца, который нужно заполнить от руки:



«Эта книга

Принадлежит . . . . . .




«Если ты взят другом взаймы,

Пусть он будет желанным гостем,

Чтобы читать, изучать — но не давать другим,

А вернуть мне.





«Не то чтобы переданное знание

Уменьшало запас учености;

Но книги, я нахожу, если их часто дают взаймы,

Ко мне больше не возвращаются.




    .      .      .      .      .      .  




«Будь внимателен, когда читаешь,

И делай частые паузы;

Думай серьезно; и будь осторожен,

Чтобы не загибать углы страниц.




«Не смачивай пальцы, когда переворачиваешь

Страницы одну за другой.

Никогда не трогай гравюры, заметь: и учись

Избегать всякой праздности».





На форзаце Библии я нахожу следующее, которое, однако, взято из «Еженедельного пакета советов из Рима», том II, стр. 198, № 15, от пятницы, 26 декабря 1679 года:



«Sancte Liber! venerande Liber! Liber optime, salve!

O Animæ nostræ, Biblia dimidium!»





Очень распространенная формула в книгах религиозного содержания такова:



«Это книга Джайлза Уилкинсона.

Дай ему Бог благодати заглядывать в нее».





Теперь перейдем к угрожающим надписям:



«Si quis hunc furto rapiet libellum,

Reddat:—aut collo dabitur capistrum,

Carnifex ejus tunicas habebit,

Terra cadaver».





И еще:



«Si quis hunc librum rapiat scelestus,

Atque furtivis manibus prehendat,

Pergat ad tetras Acherontis undas

Non rediturus».





Последние отчасти напоминают проклятия и анафемы, которые иногда встречаются в конце старых рукописей и были вызваны, несомненно, большой редкостью и, как следствие, ценностью книг до изобретения книгопечатания.

Balliolensis.



НАРОДНЫЕ ПОВЕРЬЯ.

Обычай крещения. — Во многих сельских приходах ребенка неизменно называют именем святого, в чей день ему довелось родиться.

Я знаю одного, которого зовут Валентин, потому что он появился на свет 14 февраля; а недавно я сам крестил ребенка именем Бенджамин Саймон Джуд. Впоследствии, выразив некоторое удивление по поводу странного сочетания, я узнал, что он родился в день святых Симона и Иуды и что всегда считалось очень плохой приметой отнимать у ребенка его день.

Rt.

Уормингтон.

Подземные колокола. — Хоун в своем «Ежегоднике» приводит письмо от корреспондента, касающееся предания в Роли, Ноттингемшир, в котором говорится, что много веков назад церковь и целая деревня были поглощены землетрясением. Многие деревни и города, безусловно, разделили подобную участь, и мы больше никогда о них не слышали.



«Бывали времена,

Когда без мозга человек умирал,

И на этом конец».





Но в Роли говорят, что старые церковные колокола до сих пор звонят на Рождество, глубоко-глубоко в земле; и что существовал обычай в рождественское утро выходить в долину и прикладывать уши к земле, чтобы послушать таинственный звон подземного храма. Является ли это предание уникальным для данной местности? Я думаю, нет, и, кажется, смутно припоминаю подобное поверье в других местах. Может ли кто-нибудь из ваших корреспондентов порадовать «Заметки и запросы» информацией по этому поводу?

Дж. Дж. С.

Обычай Лестершира. — В городе Лестер существует довольно своеобразный обычай. Когда новорожденный ребенок впервые наносит визит, ему дарят яйцо, фунт соли и связку спичек. Может ли кто-нибудь из ваших корреспондентов объяснить этот обычай?

У. А.

Коклюш: Hedera Helix (плющ обыкновенный). — В дополнение к моим предыдущим сообщениям на эту тему, я хотел бы направить следующее:

Чашки для питья, сделанные из древесины обыкновенного плюща и используемые детьми, страдающими этим недугом, для питья всего необходимого, считаются в графстве Шропшир безотказным средством; и я знал одного пожилого джентльмена (ныне покойного), который, будучи любителем токарного дела, имел обыкновение снабжать ими своих соседей, а его брат всегда поставлял ему древесину, срезанную с его собственных плантаций. Чтобы средство было эффективным, необходимо, чтобы плющ, из которого делают чашки, был срезан в определенную фазу луны или в определенный час ночи и т. д., чего я сейчас не могу установить: но, возможно, кто-то из ваших читателей мог бы сообщить вам точный период.

Дж. Б. Уитборн.



Малые заметки.

Восемьдесят и сорок дау. — Лордство Стратбоги, ныне собственность Его Светлости герцога Ричмонда, в древности было известно под этим именем. Это один из тостов, которые всегда произносятся на собраниях сельскохозяйственных ассоциаций, в годовщину дня рождения Его Светлости и т. д. в этом округе. Значение часто озадачивало читателей газет на расстоянии. Это было родовое поместье могущественного семейства Гордон на севере Шотландии. Дау (daugh), или давах (davach), содержит 32 воловьих надела по 13 акров каждый, или 416 акров пахотной земли. При таком расчете все лордство в древности оценивалось в 20 000 акров пахотной земли и в целом охватывает 120 квадратных миль.

Kirkwallensis.

Аллитерационный пасквиль. — Следующий аллитерационный пасквиль на Конвокацию, который я вырезал из одной из газет, на мой взгляд, достаточно остроумен, чтобы заслужить сохранение на страницах «Заметок и запросов»:


«Граф Шефтсбери уведомил, что после перерыва привлечет внимание Палаты к вопросу о Конвокации. Точные формулировки предложения его светлости еще не объявлены; но предполагается, что оно будет в форме абстрактной резолюции, примерно следующего содержания:—

«Что эта Палата, считая кровное родство и согласное содружество Гога и Магога убедительным и подтверждающим сходное естественное соединение и сцепление между Конвокацией и Исповедью с ее сопутствующими загрязнениями, и полагая, что собирание, пересуды и совещания Конвокации способствуют спорам и раздорам, а также последующим конфликтам, путанице и конвульсиям, соглашается с убеждением, что созывать и продолжать Конвокацию есть упорное нарушение Конституции и уловка для ограничения совести, и что презренный заговор, состряпанный для согласования создания и сохранения непрерывного сотелесного заседания и соборной конференции Конвокации, должен быть презрительно подавлен единодушным и заслуженным осуждением этой Палаты».




Агриппа.

Имена «Бонапарт» и «Наполеон». — Среди множества сказочных историй, опубликованных относительно происхождения имени Бонапарт, есть одна, которая благодаря своей изобретательности и романтическому характеру заслуживает внимания.

Говорят, что «Человек в железной маске» был не кем иным, как братом-близнецом (и старшим) Людовика XIV; что его тюремщика звали Бонпар; что у этого тюремщика была дочь, в которую Человек в маске влюбился и на которой тайно женился; что их дети получили фамилию матери и были тайно перевезены на Корсику, где имя превратилось в Бонапарт или Буонапарт; и что один из этих детей был предком Наполеона Бонапарта, который, таким образом, имел право считаться не только французского происхождения, но и прямым потомком законного наследника французского престола.

Говорят, что Бонапарты приняли имя Наполеон от Наполеона дез Юрсена, выдающегося персонажа итальянской истории, с одним из потомков которого они породнились; и первым в семье, кому оно было дано, был брат Жозефа Бонапарта, деда Наполеона I. Существует множество каламбуров (jeux de mots), сделанных на это имя; но следующий, который я только что встретил в «Современной французской литературе», том II, стр. 266, пожалуй, самый примечательный.

Слово Ναπολεων (Наполеон), написанное греческими буквами, образует семь различных слов, если последовательно отбрасывать первую букву каждого, а именно: Ναπολεων, Απολεων, Πολεων, Ολεων, Λεων, Εων, Ων. Эти слова составляют законченное предложение, которое на французский переводится так: «Napoléon, étant le lion des peuples, allait détruisant les cités» («Наполеон, будучи львом народов, шел, разрушая города»).

Генри Х. Брин.

Сент-Люсия.

Приходской котел. — В счетах церковных старост Чадли в Девоншире за период с 1565 по 1651 год иногда упоминаются «церковный котел», «приходской котел», «приходской котел или печь», «приходской горшок»; делаются записи о расходах на солод и хмель для варки эля; и учитываются деньги, полученные от продажи эля. Возможно, для нужд прихода был предоставлен сосуд меньшего размера, чем горшок, ибо в 1581 году есть запись о 1 шиллинге 2 пенсах, полученных «за аренду приходской сковороды». Поскольку сидр в то время, как и сейчас, должен был быть обычным напитком рабочего класса, приходской «горшок» должен был быть предоставлен для использования землевладельцами. Я полагаю, что термин «горшок» (crock) для сосуда из латуни или меди возник во времена, когда наша кухонная утварь изготавливалась из глины.

Я никогда не видел в древних счетах церковных старост упоминания о «городском плуге», который отмечает Гастрос (том VI, стр. 462).

С. С. С. (2.)

Дневник Пеписа; битва при Сент-Готтарде. — Лорд Брейбрук в примечании от 9 августа 1664 года, в день, когда Пепис упоминает о великой битве, произошедшей в Венгрии, отмечает: «Это была битва при Сент-Готтарде, состоявшаяся 1 августа, так что новости достигли Англии за восемь дней». Это было бы едва возможно даже в наши дни железных дорог. Должно быть, не учли разницу в стилях, из-за чего известие прибыло бы через восемнадцать дней, а не через восемь.

Дж. С. Уорден.

Первый фолиант Шекспира. — Было бы крайне желательно, чтобы каждый, кто владеет или знает о копии первого фолианта, прислал в «Заметки и запросы» заметку о существовании такой копии; имя ее нынешнего владельца; дату приобретения; имя предыдущего владельца; уплаченную цену; ее нынешнее состояние и любые другие обстоятельства, характерные для этой копии. Когда редактор получит достаточное количество ответов на это предложение, он мог бы опубликовать список в систематизированном виде, а последующие списки — по мере необходимости. Я изучил библиотеки нескольких больших загородных домов и никогда не находил первого фолианта; даже в Уилтоне, где, из всех домов в Англии, мы больше всего уверены, что он должен был быть.

С.

Древнее надгробие. — В декабре 1851 года на набережной Абердина, недалеко от площади Вей-Хаус, при раскопках для прокладки общей канализации было найдено надгробие. На нем вырезаны крест и щит с инициалами «G. M.», безымянный инструмент или пара инструментов, расположенных крест-накрест, и сердце с крестом в центре. По краю изысканно вырезана на староанглийском языке, с сокращениями, как мы видим в старых рукописях, следующая надпись: «Hic jacet honorabilis Vir Georgius Manzs (Menzies?), civis de Abirden, cum uxore eius Anneta Scherar, qui obiit XXVII die mensis Septembris, anno D. N. I. MIIIIXX». В прежние времена Мензисы, Коллисоны и Резерфорды обладали правящей властью в Абердине, как в более недавние времена — Гиббоны, Баннерманы и Хогарты.

Kirkwallensis.



Запросы.

ЧРЕЗМЕРНЫЕ ОСАДКИ.

Следующая цитата побуждает меня задать вопрос многочисленным научным читателям вашего широко распространенного издания:


«Примечательным обстоятельством является то, что беспрецедентное количество осадков выпало в течение последнего года (1852) по всему миру — в Англии, Ирландии, Европе в целом, Африке, Индии и даже в Австралии».




Запрос: зафиксировано ли где-нибудь, что столь широко распространенные осадки были замечены ранее? Говорят, что чрезмерные осадки были обычным явлением по всему миру; и, по-видимому, они были обычным явлением на большой части суши. Это, однако, не составляет весь мир. Площадь нашего земного шара состоит примерно из четырех пятых воды и одной пятой суши; так что избыток дождя может выпасть на каждую квадратную милю суши, и все же среднее количество осадков по всему миру не будет превышено. Это важная истина, и ее следует понимать повсеместно. Если взять поверхность всего мира, то, вероятно, из года в год наблюдается одинаковое количество солнечного света и тепла, одинаковое количество испарения и одинаковый объем осадков; но существует неравномерность распределения. Мы находим сухое лето в Америке и влажное в Европе; чрезмерную влажность на юге Европы при чрезмерной засухе на севере; с подобными избытками на гораздо более ограниченных территориях. Этот случай справедлив даже для необычного 1852 года. Избыток дождя выпал на большую часть суши земной поверхности; но на великих океанах был минимум; как видно из отчетов о хорошей погоде, слабых ветрах и штилях, испытанных во время путешествий в Австралию.

Вопрос об общем равенстве и локальных избытках теперь, благодаря нашей торговле, может получить то внимание, которое до сих пор было невозможно. Он вполне заслуживает изучения.

Роберт Роулинсон.



БАПТИСТ ВИНСЕНТ ЛАВАЛЛЬ.

У меня есть рукопись объемом около шестисот страниц под названием «Путешествие Лавалля через Американский континент, от северной части Тихого океана до Атлантического океана, в более южной широте, чем любая из предпринятых ранее: совершенное в 1809 и 1810 годах». К ней прилагается карта маршрута.

Сведения о стране и индейских племенах соответствуют тому, что мы узнаем из других источников; и джентльмены, осведомленные в индейских делах, считают эту работу подлинным произведением человека, который прошел описанный путь.

Согласно этой работе, Лавалль был уроженцем Филадельфии, родился в 1774 году. Его отец, роялист, поселился в Верхней Канаде и занимался торговлей пушниной. В 1809 году Баптист Винсент Лавалль посетил Англию, чтобы получить наследство, оставленное ему родственником. Здесь его убедили присоединиться к судну, снаряжавшемуся с целью торговли в северной части Тихого океана. Это была шхуна водоизмещением около двухсот тонн под названием «Морская выдра» (Sea Otter) под командованием капитана Найлса. Это судно погибло у побережья Орегона 15 августа 1809 года, пока Лавалль и трое членов экипажа были на берегу на охоте. Они пробрались через континент в Новый Орлеан.

Можно ли получить какую-либо информацию из какой-либо таможни в Англии относительно «Морской выдры», капитан Найлс?

Уильям Дуэйн.

Филадельфия.



МОГИЛЫ В МИКЛТОНЕ, ГРАФСТВО ГЛОСТЕР.

Существует три портрета, гравированных Вертью, которые дают родословную этой семьи до сих пор:


					
					
					
		



	John Graves of York,

born 1515, ob. 1616.
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	= Richard Graves of Mickleton, Esq.,

ob. 1669.ickleton, Esq.,
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	Richard Graves of Mickleton, Esq.

ob. 1731.ckleton, Esq.
	=




Титул, выгравированный на пластине, гласит, что первый Ричард Грейвс, указанный выше, был дважды женат и имел шесть сыновей и тринадцать дочерей. В нем не указаны христианские имена ни одного из детей и остается неясным, был ли Ричард Грейвс, умерший в 1731 году, ребенком от первого или второго брака. Последний упомянутый Ричард был антикварием, заслуживающим внимания, и корреспондентом Хирна, который называет его «Gravesius noster».

Запрос 1. Можно ли где-нибудь получить полную родословную этой семьи? 2. Есть ли запись о ком-либо из шести сыновей Ричарда, умершего в 1669 году, поселившемся в Ирландии, в качестве солдата или иным образом, во времена Содружества? Согласно превосходной договоренности мистера редактора, я передаю ему конверт с маркой и буду очень признателен любому корреспонденту «Заметок и запросов», который предоставит мне желаемую информацию. В биографии преподобного Ричарда Грейвса, младшего сына Ричарда-антиквария («Общественные деятели», Дублин, 1800, стр. 291), говорится, что его коллекции по истории долины Грешем после его смерти попали в руки Джеймса Уэста, эсквайра, президента Королевского общества, после смерти которого они были приобретены графом Шелберном в 1772 году от Р. Х. Запрос: существуют ли они до сих пор?

Джеймс Грейвс.

Килкенни.



СТИХИ СИРСОНА.

Запрос Г. К. (том VI, стр. 578), касающийся «Стихов» миссис Мэки, побудил меня побеспокоить вас аналогичным запросом относительно автора тома, находящегося у меня. Он озаглавлен «Маунт-Вернон, поэма и т. д.», Джон Сирсон, ранее купец из Филадельфии; Филадельфия, напечатано для автора Фолуэллом. После титульного листа (который слишком длинный, чтобы приводить его полностью) следует посвящение генералу Вашингтону, в котором автор, после того как записал, что в последний раз вернулся в Америку из Ирландии в 1796 году и что, будучи в течение нескольких лет купцом в Филадельфии, он понес непредвиденные убытки в торговле, продолжает следующее:


«Имея довольно хорошее образование в юности, полученное от дяди, священника Церкви Англии, я опубликовал два сборника стихов в Ирландии, был хорошо принят, и две публикации с момента моего последнего прибытия в Америку, продав последнюю копию из тысячи, «Искусство довольства», и имел честь посетить Ваше Превосходительство 15 мая прошлого года [1799], чтобы получить адекватное представление о Маунт-Верноне, желая сочинить поэму об этой прекрасной усадьбе, которую я теперь смиренно посвящаю Вашему Превосходительству, с Вашим портретом» и т. д.




Далее следует «Предисловие к читателям Маунт-Вернона, поэмы», в котором он говорит:


«Я опубликовал сельскую, романтическую и описательную поэму о Даун-Хилле, резиденции графа Бристольского, епископа Лондондерри, в Ирландии; за которую джентльмены той страны фактически давали мне по гинее за экземпляр, а сэр Джордж Хилл из Дублина дал мне пять гиней в городе Лондондерри; больше, я уверен, из сочувствия к тому, что я видел лучшие дни, чем из-за ее внутренней ценности».




Помимо «Маунт-Вернона», книга содержит несколько других стихотворений и т. д. и насчитывает восемьдесят три страницы, 8-й формат, с четырьмя страницами, впоследствии вставленными в конце. Это, я полагаю, очень редкая книга в Америке, и копия, которой я владею, вероятно, единственная в этой стране. Подобно стихам миссис Мэки, она, кажется, была написана всерьез, и в рамках статьи такого рода невозможно дать адекватное представление о той жилке самодовольства, которая пронизывает книгу, или о высокой оценке, которую автор явно давал своим собственным произведениям как в прозе, так и в стихах.

Достаточно будет нескольких цитат, иллюстрирующих его описательные способности:



«Маунт-Вернон! Я часто слышал о тебе,

И часто желал увидеть твои красоты». — Стр. 9.







«Дом сам по себе элегантен и опрятен,

И в два этажа, опрятен и завершен». — Стр. 10.







«Мысль теперь поражает мой ум о Маунт-Верноне,

Что счастье может вечно сиять на нем;

Ибо Природа создала его приятным для ума;

Поэтому истинное земное блаженство мы здесь могли бы найти:

Или в коттедже, если наш Бог там,

Ибо Он вездесущ, повсюду.

Сад был первым жилищем

Наших родителей и близких родственников» (sic) и т. д. — Стр. 14.





Об Александрии он сообщает нам, что —



«Здания здесь в основном опрятны,

Улицы хорошо вымощены, что делает прогулку завершенной.

Я видел их дома, где они проповедуют и молятся,

Но прихожан мало в штормовой день». — Стр. 38.





О Джорджтауне он говорит:



«Приятный сельский вид открывается здесь,

Чтобы порадовать пытливый ум, когда мы приближаемся.

Здание в Джорджтауне очень опрятно;

Но мощение улиц еще не завершено.

Некоторые сельские усадьбы рядом с городом прекрасны,

Которые радуют воображение и забавляют ум». — Стр. 39.





И, наконец, из его «Прощального слова» мы узнаем, что —



«Поэты, как кузнечики, поют, пока не умрут,

И все же в этой жизни кто-то смеется, кто-то поет, кто-то плачет». — Стр. 83.





Эти отрывки приведены не как худшие образцы. Известно ли что-нибудь еще о Джоне Сирсоне и о других его ценных произведениях, в Ирландии или Америке? Поскольку я вижу, что у вас есть корреспонденты в Филадельфии, они, возможно, любезно предоставят мне некоторую информацию по этому вопросу.

Leicestriensis.


[Другую работу этого автора можно найти в некоторых наших публичных библиотеках, озаглавленную «Стихи на различные темы и по разным поводам, в основном приспособленные для сельских развлечений в Соединенных Штатах Америки». 8-й формат, 1797 г. Предисловие к этой работе также дает некоторое представление о пребывании Сирсона в Ирландии, где, по его словам, «я счастливо жил пятнадцать лет, пока не восстал другой король (или агент), который не знал Иосифа, который самым бесчеловечным, жестоким и тираническим образом использовал свое влияние, чтобы меня сместили с моего места». Работа завершается следующим объявлением о себе: «Будучи в настоящее время безработным, если кто-либо из моих добрых подписчиков знает о какой-либо вакансии репетитора в семье какого-нибудь джентльмена, месте в каком-нибудь государственном учреждении, благородной конторе или вакансии школьного учителя, автор будет благодарен за любезность сообщить ему об этом. О нем можно узнать, обратившись к мистеру Мэтью Кэри, книготорговцу с Маркет-стрит».]





Малые запросы.

Хабердон, или Хабирдон. — Поместье, ныне принадлежащее школе в Бери-Сент-Эдмундс, носит это имя. Можно ли дать какое-либо значение этому слову?

Земля, ранее принадлежавшая аббатству Святого Эдмунда, согласно нескольким реестрам этого монастыря, 1520 и 1533 годов, сдает в аренду указанное поместье Хабирдон при условии, что арендатор будет ежегодно предоставлять одного белого быка и т. д. Все договоры аренды описывают это поместье Хабирдон и делают особо необходимым предоставление белого быка. Земля прилегает к городу Бери и называется Хабердон в настоящее время, представляет собой холмистую местность и остатки древних укреплений. Я не слышал о каком-либо другом месте с таким названием.

К. Г.

Паддингтон.

Семья Холлес. — Я очень хочу получить любую информацию, которую можно раздобыть о семье Холлес до времен сэра Уильяма, который был лорд-мэром Лондона в 1540 году. Я также был бы признателен, если бы кто-нибудь из ваших многочисленных корреспондентов мог сообщить мне, оставил ли потомство тот член семьи, который женился на даме по фамилии Гелкс (полагаю, после 1700 года); от кого он происходил и в каком графстве жил? А также, кем были Гелксы, представлена ли эта семья сейчас и, если да, то из какого они графства?

Герб Холлесов был следующим: горностаевый щит, два черных стропила, соединяющиеся в вершинах. Нашлемник — оторванная голова кабана лазоревого цвета с червленым языком, пронзенная наконечником стрелы.

Герб Гелксов: горностаевый щит, три лазоревых стропила, обремененные девятью золотыми безантами между девятью червлеными кольцами.

М. Т. П.

Рединг.

«To lie at the Catch» (Т. VI, стр. 56). — По стечению обстоятельств я лишь недавно увидел уведомление о своем запросе. Прошу простить меня за то, что я до сих пор не понимаю значения фразы «To lie at the catch», и буду очень признателен, если вы или кто-либо из ваших корреспондентов объяснит ее подробнее или, иными словами, даст парафраз, который подошел бы к двум процитированным мною отрывкам.

М. Д.

Названия планет — Лопата. — Не мог бы кто-нибудь из ваших корреспондентов предоставить мне информацию относительно названий различных планет нашей системы: являются ли их названия современными апофеозу различных обитателей Олимпа, чьи имена они носят, или же такие названия были даны небесным телам в более позднее время в честь этих божеств?

Я также хотел бы получить объяснение того, как слово «spade» (лопата), которое, судя по его родственным связям в других языках, по-видимому, первоначально означало «меч», перешло от военного оружия к полезному и безобидному инструменту, который оно обозначает сейчас.

Ουδεν.

Гербы на витражном стекле. — Недавно в некоторых украшенных окнах начала XIV века были обнаружены следующие гербы. Информация о том, кому они принадлежат, была бы весьма любезна.

1. Червленый щит, золотое стропило.

2. Четвертованный щит: в первой и четвертой частях червлень, золотая звезда; во второй и третьей — чернь, золотой крест.

3. Серебряный щит, на золотом стропиле три головы оленя, анфас, цвет неясен, вероятно, чернь.

Quærens.

Вывеска «Два шанса». — У трактира в Клуне, в этом графстве, необычная вывеска: «Два шанса». Что это может означать? Хозяин трактира также является регистратором рождений и смертей в округе. Относится ли это к этим двум шансам?

Джордж С. Мастер.

Уэлш-Хэмптон, Шропшир.

Консекраторы английских епископов. — Может показаться пустой тратой места публикация моих запросов на эту тему в ваших колонках, но если учесть, что я последние одиннадцать лет нахожусь в изгнании в Индии и, следовательно, не имею возможности обращаться в этой стране к источникам, которые легко доступны на родине, я осмеливаюсь надеяться, что вы не только предоставите место этому запросу, но и что вы или кто-либо из читателей-священнослужителей «Заметок и запросов» предоставите мне необходимую информацию.

Я продолжил список английских консекраций мистера Персеваля, приведенный в его глубоком труде «An Apology for the Doctrine of Apostolical Succession» (2-е изд., 1841 г.), но не смог дополнить его именами консекраторов следующих прелатов, являющихся предметом моего запроса, а именно: 1. Епископа Гилберта Чичестерского, 27 февраля 1842 г.; 2. Епископа Филда Ньюфаундлендского, 28 апреля 1844 г.; 3, 4 и 5. Епископов Тартона Илийского, Медли Фредериктонского и Чепмена Коломбского, 4 мая 1845 г.; 6. Епископа Гобата, 5 июля 1846 г.; 7 и 8. Епископов Смита Викторианского и Андерсона Рупертслендского, 29 мая 1849 г.; 9. Епископа Фалфорда Монреальского, 25 июля 1850 г.; и 10. Епископа Хардинга Бомбейского, 12 августа 1851 г. Даты, полагаю, верны, но если нет, то, конечно, я хотел бы, чтобы на ошибки указали. Я также желаю узнать дату консекрации епископа Бинни (Новошотландского) в марте или апреле 1851 года с именами его консекраторов и, наконец, место консекрации епископа Лонсдейла (Личфилдского) 3 декабря 1843 года. Если эти данные будут предоставлены, лакуны в моем дополнительном списке английских консекраций от Реформации до наших дней будут заполнены.

А. С. А.

Пенджаб.

Nunting Table. — Что это такое? Слово встречается в цитате из доктора Ньюмена в «Irish Ecclesiastical Journal» за декабрь 1852 года, где описывается современная английская церковь. Полагаю, меня отчитают за то, что я не привел отрывок, но мой экземпляр журнала исчез.

А. А. Д.

Джон Пиктонс. — Известно ли что-нибудь о Джоне Пиктонсе или Пиктонсе, человеке, упомянутом в рукописи как учителе языков королевы Елизаветы в ее юности?

С. Р. М.

Gospel Place (Евангельское место). — В определении границ аббатства Бордсли, датированном 1645 годом и приведенном в «Worcestershire» Нэша, часто встречается термин «Gospel place», например:


«И так до креста или Евангельского места близ коттеджа Брауна, и оттуда к Евангельскому месту под деревом близ мельницы... оттуда к старому дубу Евангельского места, стоящему на общинной земле».




Я слышал, что у каждого из этих «Евангельских мест» поддерживался холмик, на который было принято класть гроб по пути на кладбище, во время чего читалась какая-то часть Евангелия. Может ли кто-нибудь из ваших корреспондентов сказать, соблюдался ли такой обычай в какой-либо другой части страны, каково его происхождение, намерение и период прекращения? А если нет, может ли кто-нибудь дать другое объяснение этого термина?

Г. Р.

Йоркский монетный двор. — Может ли кто-нибудь из ваших корреспондентов сообщить мне имена должностных лиц местного монетного двора в Йорке, учрежденного около 1696 года?

О. О. О.

Чипчейз из Чипчейза. — Я был бы рад узнать, существует ли какая-либо родословная древней семьи Чипчейз, или Де Чипчес (как это имя пишется в судебных исках и актах XIV века). Семья, носящая это имя, по-видимому, занимала или проживала близ «Turris de Chipches» в графстве Нортумберленд еще во времена Эдуарда I; в то время поместье Прудо, частью которого является Чипчейз, принадлежало Амфревилям. Тот факт, что основные фигуры в гербах обеих семей схожи, по-видимому, привел к предположению, что Чипчейзы были младшей ветвью последних; но это мнение не имеет достаточных оснований.

А. Г. У.

Газеты. — Какая газета, городская или сельская, ежедневная или еженедельная, из ныне издаваемых является старейшей? «Lincoln, Rutland, and Stamford Mercury» (еженедельная), издаваемая в Стэмфорде, — старейшая газета, о которой я знаю. Газета за 21 января 1853 года имеет номер «Т. 158. № 8231». Это дает 1695 год как начало издания газеты. Возможно, другие читатели «Заметок и запросов» продолжат эту интересную тему. См. Т. II, стр. 375, и Т. III, стр. 164 и 248.

Л. Л. Л.

О предполагаемых исторических фактах. —


«Во время смут в правление Карла I деревенская девушка приехала в Лондон в поисках места служанки; но, не преуспев, она занялась развозкой пива из пивоварни и была одной из тех, кого тогда называли "tub-women" (женщинами с бочками). Пивовар, заметив симпатичную девушку на этой низкой работе, взял ее в свою семью служанкой, и, спустя некоторое время, поскольку она вела себя с такой осмотрительностью и благопристойностью, он женился на ней; но он умер, когда она была еще молодой женщиной, и оставил ей большое состояние. Пивоваренный бизнес был заброшен, и молодую женщину порекомендовали мистеру Хайду как джентльмену, искушенному в законе, чтобы он уладил ее дела. Хайд (который впоследствии стал великим графом Кларендоном), обнаружив, что состояние вдовы весьма значительно, женился на ней. От этого брака не было иного потомства, кроме дочери, которая впоследствии стала женой Якова II и матерью Марии и Анны, королев Англии». — Газетная заметка.




Сколько правды в вышеприведенном утверждении; и если оно хотя бы отчасти верно, что еще известно об удачливой «женщине с бочками»? Игнорируется ли ее существование в родословной Хайдов?

Дж. Б.

Костюм испанских врачей. — Мне сообщили, что испанские врачи в течение очень длительного периода, и даже до сорока лет назад, носили одежду, свойственную их профессии. Может ли кто-нибудь из ваших читателей сообщить мне, где я могу найти изображение или описание этого платья; а также было ли оно тем самым, которое носил фламандский врач, проживавший в Испании примерно в середине XVI века?

З.

Геновева. — Может ли кто-нибудь из ваших читателей сообщить мне, какая история или легенда проиллюстрирована прекрасной гравюрой Фельзинга по рисунку Стейнбрюка (размером 13 × 11 дюймов), у которой нет иного ключа к сюжету, кроме слова «Genoveva» на нижней рамке. На ней изображена прекрасная дева со спящим ребенком на коленях у подножия бука в лесу, а на заднем плане из пещеры приближается лань или олененок. Она была опубликована несколько лет назад в Дармштадте и встречается нечасто: но, кроме догадки, что это святая Женевьева, продавцы гравюр ничего не могут мне сказать; и я не нахожу в ее истории, как она изложена Албаном Батлером, такого эпизода.

Силурий.

Цитата. — В «Miscellaneous Writings» знаменитого Франклина (издание Чемберса «People's Edition») я нахожу следующий анекдот в статье «Искусство вызывать приятные сны». Франклин говорит:


«О Мафусаиле, который, будучи долгожителем, как можно предположить, лучше всех сохранил свое здоровье, записано, что он всегда спал под открытым небом; ибо когда он прожил пятьсот лет, ангел сказал ему: "Встань, Мафусаил, и построй себе дом; ибо ты проживешь еще пятьсот лет". Но Мафусаил ответил и сказал: "Если мне жить еще только пятьсот лет, то не стоит строить себе дом: я буду спать под открытым небом, как привык делать"».




Из какого источника Франклин почерпнул эту информацию?

Христофорос.

«Бог и мир». — Буду признателен, если мне сообщат, какому поэту принадлежат следующие строки:



«Богу и миру мы поклоняемся вместе,

Не к Нему наши законы, а Его к нашим ведем;

Неверны обоим, не процветаем ни в чем,

Несовершенная воля приносит лишь бесплодные цветы;

Неразумны все раздвоенные интересы,

Чужды Богу, глупы в человечности;

Слишком хороши для великого, и слишком велики для добра,

Пока "я не смею" все еще ждет "я хочу"».





У. Х.

«Solid Men of Boston». — Где можно найти стихи, частью которых были следующие? У меня смутное воспоминание, что их цитировали в парламенте во время Американской революции:



«Твердые люди Бостона, не произносите длинных речей;

Твердые люди Бостона, не пейте крепких напитков;

Твердые люди Бостона, ложитесь спать на закате,

Никогда не теряйте путь, как лондонские болваны.

Гав, гав, гав.




«Садитесь, соседи, и я расскажу вам веселую историю,

О разочарованном виге, который хотел стать тори,

Я узнал ее с пылу с жару от Эбенезера Барбера,

Который приплыл из Старой Англии и лежит в Бостонской гавани.

Гав, гав, гав».





Унеда.

Утерянная рукопись Александра Пенникуика. — В Библиотеке адвокатов в Эдинбурге хранится рукопись в 4-ю долю листа под названием «The whole Works of Alexander Pennecuik, Gent.», Т. II. Она начинается со стр. 215. На переплете написано: «Эдинбург, январь 1759 г. Ex dono viduæ J. Graham, Bibliopegi, cum altero volumine». Неизвестно, каким образом Факультет адвокатов стал владельцем этого тома. Вопрос: где первый?

Эдвард Ф. Римбо.

«Персидские анекдоты». — Кто был составителем этого превосходного сборника, опубликованного около тридцати лет назад?

Унеда.

Нормандская песня. — В 1198 году в Нормандии была популярна песня о том, что в Лимузене делается стрела, которой суждено убить Ричарда Львиное Сердце. Может ли кто-нибудь из читателей «Заметок и запросов» сообщить мне, где можно найти эту балладу, или, если она в рукописи, дать мне копию?

Р. Л.

Божьи знаки. — В «Жизни Мора» Ропера есть описание выздоровления Маргарет Ропер после приступа потливой горячки. Автор верил, что выздоровление было чудесным; и, чтобы подкрепить это мнение, он утверждает, что пациентка не начала поправляться, пока на ней «явно не проступили "Божьи знаки" (очевидный несомненный признак смерти)» (Ропер, «Мор», стр. 29, издание Сингера). Прошу вас, что означает «Божьи знаки»?

Джон Брюс.

Бронзовая статуя Карла I на Чаринг-Кросс. — Что известно о жизни и истории Джона Риверса [4], чьей лояльности добрые люди Лондона обязаны сохранением этого бюста, который парламент во времена Кромвеля приказал уничтожить? Что он был медником и искусным мастером — это все, что я о нем знаю.

У. У.

Мальта.


Footnote 4:(return)
[Джон Риветт, медник, живший у Циферблата близ Холборнского водопровода. См. «Anecdotes of Painting» Уолпола, Т. II, стр. 319. — Ред.]





Малые запросы с ответами.

Полиглотта Хаттера. — Может ли кто-нибудь сообщить мне, была ли когда-либо завершена следующая работа, или дать мне какие-либо подробности относительно нее? «Biblia Sacra, Ebraice, Chaldaice, Græce, Latine, Germanice, Saxonice; Studio et Labore Eliæ Hutteri, Germani, Noribergæ, 1599». У меня есть первый том этой работы — великолепная книга, которая недавно прибыла из-за границы; но я не могу ничего узнать о других томах: этот включает Пятикнижие. Ответ на этот запрос будет принят с благодарностью.

Б. Х. К.


[У нас перед глазами издание, напечатанное в Нюрнберге в 1599 году, до конца Книги Руфи, но без славянской колонки. Согласно Эберту («Bibliog. Dict.»), существует «четырехкратное издание, отличающееся только последней колонкой и доходящее только до Книги Руфи. Редкое, но не имеющее ценности. Издание со славянской колонкой — самое редкое». В 1600 году Хаттер опубликовал Полиглотту Нового Завета на двенадцати языках, а именно: сирийском, еврейском, греческом, латинском, немецком, богемском, итальянском, испанском, французском, английском, датском и польском; которые в издании 1603 года были сокращены до еврейского, греческого, латинского и немецкого. Он умер в Нюрнберге около 1603 года.]



Этнология Англии. — Не мог бы кто-нибудь из ваших читателей порекомендовать мне лучшую работу или работы, касающиеся этнологии этого острова, в частности, в отношении краниологии различных рас, которые на нем поселились?

Я прошу уточнить, установлено ли уже четко, что существуют типы голов древних бриттов, саксов, датчан и других рас, на которые можно ссылаться как на стандарты или примеры соответствующих черепов этих народов? Если да, не будет ли кто-нибудь из ваших читателей так любезен, чтобы направить меня к какой-либо работе, содержащей гравированные контуры таких черепов?

Этнологикус.


[Этнологикусу рекомендуется обратиться к трудам доктора Причарда и доктора Лэтэма; в особенности к «The Ethnology of the British Islands» последнего автора, упомянутой в нашем 170-м номере, стр. 120. В том, что типы голов древних бриттов, саксов, датчан и т. д. существуют, нет сомнений, хотя до сих пор они никогда не были собраны вместе для сравнения. Сделать это — цель планируемого издания «Crania Britannica», которое готовят к публикации доктор Тернем из Девайзеса и мистер Дж. Б. Дэвис, некоторые подробности о котором можно найти на стр. 497 нашего шестого тома.]



Питт из Пимперна. — Может ли кто-нибудь из ваших читателей сказать мне, какие работы мистера Питта, бывшего ректора Пимперна в Дорсете и переводчика «Энеиды» Вергилия и т. д., были напечатаны?

У. Барнс.

Дорчестер


[В дополнение к «Энеиде» Кристофер Питт перевел «Искусство поэзии» Виды около 1724 года; а впоследствии опубликовал том «Poems and Translations» (8-я долю листа, 1727 г.). Его стихи можно найти в двенадцатом томе коллекции Чалмерса.]



«Бутылочный отдел» пивной торговли был, очевидно, terra incognita в те времена:



«Кто покупает землю — покупает много камней;

Кто покупает мясо — покупает много костей;

Кто покупает яйца — покупает много скорлупы;

Но кто покупает хороший ЭЛЬ — не покупает ничего другого».





«Любимая пословичная рифма среди пьяниц», — гласит этот самый забавный из лексикографов, старый Н. Бейли, Φιλόλογος, который вставляет ее под словом «Buy» в фолиантном издании.

Вопрос: Какое у него было христианское имя?

Баллиоленсис.


[Натан Бейли. Краткое описание его жизни можно найти в «Biog. Dict.» Чалмерса.]





Ответы.

ЕПИСКОП ПЕРСГЛОВ (СУФФРАГАН) ХАЛЛЬСКИЙ.

(Т. VII, стр. 65.)

Некоторое время назад, будучи в Тидсуэлле (который находится в Дербишире, а не в Девоншире), я сделал оттиск с латунной пластины епископа Персглова, с которой я скопировал надпись, запрошенную А. С. А., на латунной пластине под фигурой.



«Под этим камнем здесь лежит тело, некогда славное,

В Тидсуэлле рожденный и воспитанный, Роберт Персглов по имени;

И там воспитанный заботой родителей, в школе и учении;

Пока впоследствии, любезным дядей, в Лондон он не был взят,

Который, Уильям Брэдшоу по имени, в соборе Святого Павла его поместил,

И там в школе содержал его целых трижды три года;

А затем в аббатство был помещен, как я желаю,

В Саутуорке, где оно лежит, Святой Марии Оверис.

Затем в Оксфорд, кто его послал, в тот колледж по праву,

И там четырнадцать лет его содержал, что Корпус-Кристи зовут;

Оттуда наконец он ушел, клерк великого учения,

В аббатство Гисберн прямо был послан и помещен на место приора.

Епископом Халльским он был также, архидиаконом Ноттингемским,

Провостом колледжа Ротерем тоже, Йоркским суффраганом.

Две грамматические школы он учредил с землей, чтобы просуществовали,

Один госпиталь, чтобы содержать двенадцать немощных и бедных.

О Гисберн, ты, с городом Тидсуэлл, плачьте и скорбите,

Ибо сей клерк великой славы лежит здесь, сжатый в глине.

Хотя жестокая смерть теперь повергла это тело, что здесь лежит,

Все же трубу Славы он не может остановить, чтобы возвестить его хвалу в вышних».







«Qui legis hunc versum crebro reliquum memoreris

Vile cadaver sum, tuque cadaver eris».





Надпись выполнена готическим шрифтом, за исключением слов, которые написаны малыми заглавными буквами.

На ленте вокруг плиты, с евангельскими символами по углам: —



«Христос для меня — жизнь на земле, и смерть для меня — приобретение,[image: Maltese cross]

Потому что я верю, что через Него одного спасение получу;


Так хрупко состояние человека, так скоро оно увядает,

Так вся слава этого мира должна пройти и исчезнуть.






«Этот Роберт Персглов, некогда епископ Халльский, скончался 2-го дня мая, в год Господа нашего Бога, 1579».




Вуд говорит («Ath. Oxon.», изд. Блисса, II, c. 820), что около начала правления королевы Марии он был назначен архидиаконом Ноттингемским и суффраганом епископа Халльского; но доктор Бретт в письме, напечатанном в «Eboracum» Дрейка (1736 г., фолиант, стр. 539), говорит, что он был назначен в 1552 году, в последний год правления Эдуарда VI.



Джон И. Дредж.





В «List of Suffragan Bishops» Уортона встречается следующая запись:


«Robertus Silvester, alias Pursglove, epūs Hullensis, 1537, 38».




Но это, вероятно, ошибка, так как в кратком описании его жизни Энтони а Вудом (Т. II, кол. 820, «Athen. Oxon.», под ред. Блисса) я нахожу утверждение, что «после смерти Роба. Сильвестра, около начала правления королевы Марии, он был назначен архидиаконом Ноттингемским и суффраганом епископа Халльского при архиепископе Йоркском». Вуд далее добавляет:


«После того как королева Елизавета некоторое время пробыла на троне, ей была предложена присяга на верность, но он, отказавшись ее принять, был лишен своего архидиаконства и других духовных санов».




Тайро.

Из «Warwickshire» Дагдейла следует, что Персглов согласился на подавление Гисберна в декабре 1540 года и стал уполномоченным по убеждению других аббатов и приоров сделать то же самое. Сомнительно, в какое время он был назначен на кафедру Халла; в последний ли год Эдуарда VI или в правление королевы Марии, хотя достоверно известно, что в 1559 году он отказался принять присягу на верность Елизавете.

Госпиталь и школы, упомянутые в эпитафии, — это Гисборо и Тидсуэлл.

Р. Дж. Шоу.



ГРИГОРИАНСКИЕ ТОНЫ.

(Т. VI, стр. 99, 178.)

У меня нет ни времени, ни желания разоблачать все ошибки и заблуждения статьи мистера Мэтью Кука о «Григорианских тонах»; но я не могу удержаться от того, чтобы не указать на определенные утверждения, которые в немалой степени вводят в заблуждение читателей «Заметок и запросов». Автор говорит:


«Самое древнее свидетельство, которое у нас есть, заключается в том, что святой Амвросий Медиоланский знал в свое время четыре тона и что он добавил к ним четыре других; первые были теми, что называются аутентичными, последние — плагальными ладами».




Теперь же факт заключается в том, что святой Амвросий, епископ Медиоланский (374–397 гг. н. э.), выбрал из древнегреческих ладов четыре ряда или последовательности нот и назвал их просто первым, вторым, третьим и четвертым тонами; полностью отбросив древние языческие названия дорийского, фригийского, лидийского, ионийского и т. д. Святой Григорий Великий, управлявший христианской церковью с 591 по 604 год н. э., добавил четыре дополнительных тона. Эти восемь церковных последовательностей или гамм, которые до сих пор существуют как таковые в музыке римской литургии, называются григорианскими в честь их основателя. Таким образом, старый амвросианский распев известен в настоящее время только через посредство григорианского.

Автор продолжает свое утверждение следующими словами —


«Несколько лет назад известный французский теоретик, г-н Фети, отправился в Милан с единственной целью — ознакомиться со знаменитой "Книгой служб", написанной святым Амвросием его собственной рукой, которая там хранится [курсив наш]; и в своем труде, опубликованном в Бельгии, он говорит, что сверил их с теми, что известны и приняты у нас; и что различия были минимальными, тоны были по существу теми же».




Это необычайное утверждение не может быть принято без названия труда г-на Фети и отрывка, на котором оно основывается, verbatim, словами самого автора. Но я без колебаний скажу, что оно основано на ошибке.

Тибо («Ueber der Reinheit der Tonkunst», стр. 28–30) говорит о рукописи григорианских распевов в Санкт-Галлене, в Швейцарии, относящейся к IX веку. Все аккредитованные современные авторы музыки считают ее старейшей из сохранившихся рукописей тонов.

Эдвард Ф. Римбо.



БЕСПОЛЕЗНЫЕ УСИЛИЯ ЛЮБВИ, АКТ V, СЦ. 2.

(Т. VI, стр. 268, 296.)

Об этом отрывке мы могли бы почти сказать conclamatum est; ибо действительно, никакого здравого смысла из него еще не было извлечено, за исключением смелых исправлений. Что касается меня, я согласен с А. Э. Б., что никаких изменений не требуется, кроме пунктуации, да и то не многих. Текст фолиантов приведен мистером Сингером (Т. VI, стр. 268), и я бы прочитал его так:



«Нет, мой добрый лорд, позвольте мне теперь настоять на своем.

Тот спорт больше всего радует, который меньше всего знает как,

Где рвение стремится угодить, и содержание

Умирает в рвении того, что оно представляет.

Их смешанная форма создает больше формы в веселье,

Когда великие вещи, трудясь, погибают при рождении».





Вся трудность, кажется, заключается в слове «dies» в четвертой строке, и я думаю, что ее можно устранить, просто заменив «i» на «y» и прочитав «dyes». Смысл тогда будет таким: тот спорт принесет больше всего удовольствия, в котором, хотя актеры и лишены мастерства, они полны рвения и стремятся доставить удовольствие, ибо их рвение в старании «dyes» (окрашивает, т. е. передает свой собственный оттенок) содержание или удовлетворение зрителей (т. е. заставляет их сопереживать актерам). В то время как, с другой стороны: мой добрый лорд, когда, как в вашей недавней попытке, великие вещи, трудясь, погибают при рождении, их замешательство вызывает смех и насмешки вместо удовольствия, как в первом простом усилии.

Я принимаю, как будет видно, «contents» в третьей строке как существительное от предыдущего глагола «content», а не, как у мистера Найта и А. Э. Б., как «вещи, содержащиеся». Поэт поставил его во множественном числе, очевидно, ради рифмы. В следующей строке «zeal» может быть не тем словом, которое на самом деле написал поэт, но оно имеет вполне разумный смысл; и я не знаю слова, которое можно было бы заменить им с уверенностью — мы до сих пор используем фразу «to dye in». Понимая последние две строки маски короля и его лордов, я думаю, что оправдан замечанием Байрона:



«Верное описание нашего спорта, мой Лорд».





Пожалуй, излишне добавлять, что «labouring» — это i.q. «travailing»; и что «most form in mirth» означает «высшая форма в (т. е. величайшая степень) веселья».

В этих и любых других замечаниях о Шекспире, которыми я могу когда-либо побеспокоить вас, прошу считать меня лишь партизаном по сравнению с регулярно обученными и дисциплинированными шекспироведами, такими как мистер Сингер, мистер Кольер и другие. Я никогда не читал фолианты 1623 или 1632 годов. У меня даже нет вариативного издания поэта; мой единственный экземпляр — превосходное издание мистера Кольера. Наконец, мои исследования в основном касались солнечных берегов Средиземного моря; и я больше всего чувствую себя как дома в литературе его трех полуостровов и побережий Азии.

Томас Кейтли.



НИАГАРА ИЛИ НИАГАРА.

(Т. VI, стр. 552; Т. VII, стр. 50.)

Поскольку я считаю оправдание Дж. Г. популярного, хотя, несомненно, ошибочного произношения этого слова далеко не удовлетворительным, могу ли я побеспокоить вас некоторыми доказательствами в пользу Niagára, которое, как справедливо говорит мистер У. Фрейзер, является гуронским произношением? Я также согласен с ним, что оно «несомненно, самое музыкальное». Что касается меня, звук Niágara болезнен для моего слуха; даже Мур не смог извлечь из него музыку. Свидетельство тому — следующие строки:



«Возьми вместо чаши или кинжала,

Отчаянный бросок вниз по водопаду Ниагара» [5].





Как сильно отличается размеренный, торжественный звук, который это слово имеет в благородных строках Голдсмита, который, разумно предположить, был так же хорошо осведомлен о его правильном произношении, как и о его правильной интерпретации.

Путешествуя несколько лет назад по Канаде, я был заверен старым джентльменом, который много лет поддерживал постоянное общение с аборигенами, что они неизменно ставят ударение на предпоследний слог. Если это правда, в чем я не сомневаюсь, это окончательно: и чтобы засвидетельствовать правильность этого утверждения, я мог бы привести бесчисленное множество имен мест аборигенного происхождения в «Штатах», а также в Канаде: однако здесь будет достаточно нескольких:



Стадакона.

Хочелага.

Торонто.

Миссисипи.

Аллегани.

Апалачикола.

Саратога.

Тикондерога.

Наррагансет.

Освего.

Канандейгуа.

Тускалуса.





Теперь я знаю, что есть другие индейские слова, которые на первый взгляд, если не противоречат, то, по крайней мере, являются исключениями из правила, но при исследовании они, как я полагаю, скорее усиливают мой аргумент: например, Коннектикут — оригинал которого Quonehtácut, длинная река.

В заключение мы должны помнить, что мы имеем преобладающее произношение таких слов через один из двух каналов — французский или американский; следовательно, в Канаде мы находим их «офранцуженными», а в «Штатах» — «янкифицированными».

Поэтому я считаю, что Niágara — это самая негармоничная янкификация мелодичного аборигенного слова Niagára.

Роберт Райт.

40, Тависток-стрит, Ковент-Гарден.


Footnote 5:(return)
Я цитирую эти строки по памяти. Они встречаются, полагаю, в «Fudge Family».





ДРЕНГАЖ.

(Т. VII, стр. 39.)

Владение на правах дренгажа было обычным, если не ограниченным территорией, которая входила в состав древнего королевства Нортумбрия. Дренги упоминаются в «Книге Страшного суда» на землях между Рибблом и Мерси, которые тогда составляли часть Нортумбрии. Они встречаются в Йоркшире; и они упоминаются в обзоре, называемом «Boldon Book», составленном в 1183 году н. э. по приказу Хью Падси, великого епископа Даремского, который можно назвать «Книгой Страшного суда» палатината. Сэр Генри Эллис в своем «General Introd. to Domesday» говорит: «Дренчи или дренги были из числа аллодиальных арендаторов... и из немногих записей, в которых они встречаются, определенно следует, что земельные наделы, которыми они владели, удерживались как поместья» (Domesd., Т. I, фолиант 269). Но поскольку низкие службы (которые, тем не менее, должны были выполняться вилланами арендатора на правах дренгажа) были привязаны к владению, во всяком случае в графстве Дарем, оно было ниже военного владения; и пример в «Pipe Rolls» Уэстморленда, 25-й год Генриха II, об освобождении дренгов, вместе с подробностями, приведенными в записях палатината Дарем и графства Нортумберленд относительно служб, привязанных к дренгажу, показывают, что это было далеко не свободное владение. Тем не менее Спелман («Gloss.», изд. 1687 г., стр. 184) говорит о дренгах как о «tenantes per servitium militare»; а Кок называет их «свободными арендаторами поместья» [6]. Из «Boldon Book» мы узнаем, однако, что службы дренга заключались в том, чтобы пахать, сеять и боронить часть земли епископа, держать собаку и лошадь для нужд епископа и телегу для перевозки его вина; участвовать в охоте с собаками и веревками; и выполнять определенные «precaria», или работы по сбору урожая. Возьмем пример из свитка епископа де Бери в 1336 году: мы находим, что Николас де Оксенхейл держал от епископа in capite поместье Оксенхейл, выполняя, среди прочих служб, «четвертую часть дренгажа; а именно, он должен был вспахать четыре акра, засеять землю семенами епископа, боронить ее и отработать четыре дня осенью». А в «Pipe Roll» для Уэстморленда, уже упомянутом, мы находим восемнадцать дренгов в поместье, удерживаемом Хью де Морвиллем, которые не были им освобождены и которые оставались, выплачивая штраф за освобождение от иностранной службы. В Нортумберленде арендаторы на правах дренгажа платили фиксированную денежную ренту и подлежали тальяжу, гериотам, меркету и т. д. Так, в палатинате, в 25-й год епископа Хэтфилда (1369 г. н. э.), Джон Уорд из Хотона умер, владея в своем домене мессуажем и шестьюдесятью акрами, которые удерживались от епископа in capite, по гоммажу и верности в дренгаже, отдавая шесть бушелей овса и три бушеля ячменя в поместье Мидлхэм. Но сельскохозяйственные и низкие службы были легче, чем у виллана, и, как уже говорилось, не выполнялись арендатором лично или кем-либо из его домочадцев. Это владение существовало в Тайндейле в конце XIII века, как видно из «Rot. Orig. 20 Edw. I», Т. I, стр. 70, где упоминаются «consuetudinem partium prædictarum». «Дренгаж», — говорит Блаунт в своих «Fragmenta Antiquitatis», — «по-видимому, состоял из шестнадцати акров, которые нужно было вспахать, засеять и боронить». Слово «дренгаж» происходит, по мнению преподобного Уильяма Гринвелла в глоссарии к его недавнему ценному изданию «Boldon Book», от англосаксонского «dreogan» — делать, работать, нести; корень, согласно Туку, нашего английского слова «drudge». Дренгаж в «Norman-French Dictionary» Келхэма объясняется как «владение, на котором дренги держали свои земли». В «Saxon Dictionary» Лая я нахожу «Dreng, miles, vir fortis».

Уильям Сидни Гибсон.

Ньюкасл-апон-Тайн.


Footnote 6:(return)
Спелман говорит, что они были «E genere vassallorum non ignobilium» и такими, которые, будучи при Завоевании лишены своего имущества, были впоследствии восстановлены.





ЧАТТЕРТОН.

(Т. VII, стр. 14.)

Следующий отчет обо всех разбирательствах на дознании, которое проводилось в «Трех воронах», Брук-стрит, Холборн, в пятницу, 27 августа 1770 года, перед Суинсоном Картером, эсквайром, и десятью присяжными, чьи имена упоминаются, взят из рукописной копии, находящейся у меня.

Я не знаком ни с одной печатной работой, которая содержала бы отчет об этом дознании. Его нет в большом собрании «Works» и «Lives» Чаттертона, а также в бесчисленных газетных и журнальных вырезках, которые заполняют несколько томов и которые принадлежали мистеру Хаслевуду; его нет также в «Bristol» Барретта или «Love and Madness» Герберта Крофта.


«Отчет о дознании, проведенном по факту смерти Томаса Чаттертона, покойного, в "Трех воронах", Брук-стрит, Холборн, в пятницу, 27 августа 1770 года, перед Суинсоном Картером, эсквайром, и следующими присяжными: — Чарльз Скиннер, —— Мерес, Джон Холлиер, Джон Парк, С. Г. Доран, Генри Дагдейл, Г. Дж. Хиллсли, К. Шин, Э. Мэнли, К. Мур, —— Неветт».




Мэри Энджелл, изготовительница мешков, проживающая по адресу: Брук-стрит, № 17, Холборн, показала, что покойный начал снимать у нее комнату около девяти или десяти недель назад; он занял комнату под чердаком; он всегда спал в одной и той же комнате; он всегда был очень точен в своих платежах; и однажды, когда она знала, что он отдал ей все деньги, которые у него были, она предложила ему вернуть шесть пенсов, от чего он отказался, сказав: «У меня здесь (указывая на свой лоб) есть то, что принесет мне больше». Он обычно сидел почти всю ночь, и она часто обнаруживала его постель нетронутой утром, когда приходила ее застилать. Она знала, что он всегда покупал буханки — одной из которых ему хватало на неделю — как можно более черствыми, чтобы они дольше хранились: и за два дня до своей смерти он пришел домой в сильном гневе на жену пекаря, которая отказалась давать ему еще одну буханку, пока он не заплатит ей 3 шиллинга 6 пенсов, которые был должен ей ранее. Покойный выглядел необычно мрачным 28 августа; и на ее вопрос, что его беспокоит, он раздраженно ответил: «Ничего, ничего — почему ты спрашиваешь?». Утром 24 августа он лежал в постели дольше обычного; встал около десяти часов и вышел с пачкой бумаг под мышкой, про которые сказал, что «это сокровище для любого, но в мире так много дураков, что он поместит их в безопасное место, чтобы с ними не случилось беды». Он вернулся около семи вечера, выглядя очень бледным и подавленным; ничего не ел, а сидел, хандря у огня, подтянув колени к подбородку и бормоча ей стихи на каком-то старом языке. Свидетельница видела его в последний раз, когда он встал, чтобы идти спать; тогда он поцеловал ее (чего никогда в жизни не делал раньше), а затем поднялся наверх, топая на каждой ступеньке, пока медленно поднимался, как будто хотел сломать ее. Свидетельница заявила, что на следующее утро он не спустился, но она не встревожилась, так как накануне он лежал дольше обычного; но в одиннадцать часов пришла миссис Вулф, жена соседа, они пошли и послушали у двери, попытались открыть ее, но она была заперта. Наконец, они нашли мужчину, который был неподалеку, чтобы взломать ее; и нашли его лежащим на кровати с ногами, свисающими с края, совершенно мертвым: на кровати не лежали. Пол был весь покрыт маленькими кусочками бумаги; и на одном куске мужчина прочитал, написанное рукой покойного: «Я оставляю свою душу ее Создателю, свое тело — моей матери и сестре, а свое проклятие — Бристолю. Если мистер Ка...». Остальное было оторвано. Мужчина тогда сказал, что он, должно быть, покончил с собой, о чем мы до того момента не думали, не видя яда до часа спустя. Покойный был очень горд, но никогда не был недобр ни к кому. Я не думаю, что в последнее время он был в здравом уме. Мужчина забрал бумагу, и я не смогла его найти.

Фредерик Энджелл подтвердил факт проживания покойного в их доме; его не было дома, когда покойного нашли. Всегда считал его чем-то удивительным и иногда боялся, что он лишится рассудка. Покойный часто приходил домой очень меланхоличным; и когда он однажды спросил его о причине, тот сказал: «Гамильтон обманул меня»; но большего от него добиться не удалось. Покойный постоянно писал своей матери или сестре, к которым, по-видимому, был очень привязан. Я никогда не видел его пьяным и никогда не видел, чтобы он пил что-либо, кроме воды.

Эдвин Кросс, аптекарь, Брук-стрит, Холборн. Хорошо знал покойного с того времени, как он поселился у миссис Энджелл на той же улице. Покойный обычно заходил к нему каждый раз, когда проходил мимо его двери, что случалось обычно два или три раза в день. Покойный много говорил о медицине и был очень любопытен относительно природы различных ядов. Я часто приглашал его поесть с нами, но он был так горд, что я смог уговорить его только один раз, хотя знал, что он полуголоден. Однажды вечером он все же остался, когда я особенно настаивал. Он много говорил, но внезапно замолчал и выглядел совершенно отсутствующим. Он очень часто ходил в Фалкон-Корт, Флит-стрит, к некоему мистеру Гамильтону, который печатал журнал; но который, по его словам, очень плохо с ним обращался. Я однажды порекомендовал ему вернуться в Бристоль, но он лишь глубоко вздохнул; и со слезами на глазах умолял меня никогда больше не упоминать это ненавистное имя. Он зашел ко мне 24 августа около половины двенадцатого утра и купил немного мышьяка, который, по его словам, был нужен для эксперимента. Примерно в то же время на следующий день миссис Вулф прибежала за мной, сказав, что покойный покончил с собой. Я пошел в его комнату и нашел его совершенно мертвым. На его окне стояла бутылка с мышьяком и водой; несколько маленьких кусочков мышьяка были у него между зубами. Я полагаю, если бы он не покончил с собой, он вскоре умер бы от голода; ибо он был слишком горд, чтобы просить кого-либо. Свидетель всегда считал покойного удивительным гением.

Энн Вулф, с Брук-стрит. Свидетельница жила в трех домах от миссис Энджелл; хорошо знала покойного; всегда считала его очень гордым и высокомерным. Иногда она думала, что он помешанный. Однажды ночью она видела, как он ходил взад-вперед по улице в двенадцать часов, громко разговаривая и время от времени останавливаясь, как будто обдумывая что-то. Однажды он зашел купить немного локонов, которые, по его словам, хотел послать сестре; но не смог заплатить цену и ушел, по-видимому, очень уязвленный. 25 августа миссис Энджелл попросила ее подняться с ней в комнату Томаса: они не могли никого дозваться. И, наконец, испугавшись, они попросили проходящего мимо мужчину взломать дверь, когда нашли его мертвым на кровати. Пол был покрыт маленькими кусочками бумаги, и мужчина, который был с ними, подобрал несколько и унес с собой.

Вердикт. — Самоубийца.

Дж. М. Г.

Вустер.



ЛИТЕРАТУРНЫЕ МОШЕННИЧЕСТВА НОВОГО ВРЕМЕНИ.

(Том VII, стр. 86.)

Не дело P. C. S. S. объяснять основания, по которым кардинал Уайзмен считает «Историю Формозы» и «Сицилийский кодекс» Веллы самыми знаменитыми литературными мошенничествами нового времени. Но он полагает, что прежде чем написать этот запрос, мистер Брин мог бы вспомнить хорошо известное имя Джорджа Псалманазара и необычайный обман, столь успешно осуществленный в 1704 году этим добрым и ученым человеком; мошенничество, едва ли искупленное добродетелью и достоинствами человека, о котором доктор Джонсон сказал, что «он никогда не видел конца жизни кого-либо, который он так желал бы уподобить своему, как жизнь Псалманазара, за ее чистоту и преданность».

Что касается «Сицилийского кодекса» Веллы, мистер Брин обнаружит, наведя небольшие справки, что работа, на которую ссылается кардинал (озаглавленная «Libro del Consiglio di Egitto, tradotto da Giuseppe Vella»), была напечатана в Палермо в 1793 году; что книга от начала до конца является полным вымыслом ученого каноника; что подделка была обнаружена до публикации второй части, которая, следовательно, так и не увидела свет; что разоблачение произошло благодаря знаменитому востоковеду Хагеру, чей отчет об этом (шедевр аналитического рассуждения) был опубликован в 1799 году Пальмом, книготорговцем из Эрланга (убитым в 1806 году по приказу дяди нынешнего французского императора). Но это был не единственный обман такого рода, автором которого был Велла и который его глубокие знания арабского языка позволили ему осуществить таким образом, который вряд ли смог бы совершить любой другой европеец. Он опубликовал в 1791 году в Королевской типографии в Палермо под именем Альфонсо Айрольди фиктивный «Codex Diplomaticus Siciliæ, sub Saracenorum Imperio», открытием которого мы также обязаны острому скептицизму М. Хагера.

P. C. S. S.



ПИСЬМО СЭРА Г. УОТТОНА МИЛЬТОНУ.

(Том VI, стр. 5; Том VII, стр. 7, 111.)

Я вынужден извиниться за то, что заставил сэра Генри Уоттона использовать слова «некоторое долгое время до» вместо «некоторое доброе время до», и поэтому пользуюсь случаем сказать, что, по моему мнению, намек сэра Генри на «искусство книготорговцев» при переплетении хорошей и плохой книги вместе почти доказывает, что «наш общий друг мистер Р.» был книготорговцем. Несмотря на очень авторитетные мнения против меня, я рискну предположить, что вместо Джона Рауса или Роберта Рэндольфа имеется в виду простой Хамфри Робинсон, которым «Комус» был напечатан в 1637 году «под знаком Трех голубей, на церковном дворе Святого Павла».

Стоит лишь допустить вероятность этого, и у нас не останется затруднений в понимании того, почему «Комус» должен был быть сшит «с недавними стихами Р.», или почему Уоттон оставался в неведении относительно имени автора. Лоус говорит нам в посвящении к «Комусу», что он «не был открыто признан автором»; и издатель, естественно, хранил бы секрет: но почему Раус или Роберт Рэндольф должны были это делать, кажется мне необъяснимым. Надеюсь вскоре получить доступ к некоторым публичным библиотекам, а также снова вернуться к этому весьма интересному вопросу. Тем временем, могу ли я просить о снисхождении ваших более ученых корреспондентов?

Рт.

Уормингтон.



ФОТОГРАФИЧЕСКИЕ ЗАМЕТКИ И ЗАПРОСЫ.

Процесс сэра У. Ньютона. — Поскольку несколько друзей попросили меня дать им описание моего метода работы применительно к калотипическому искусству, и поскольку я придерживаюсь мнения, что мы должны помогать друг другу как можно больше в занятиях этой важной отраслью фотографии, я поэтому прошу предложить следующее для включения в ваши «Заметки и запросы», если вы сочтете их достойными вашего принятия.

Для иодирования бумаги. — 1-е. Протрите бумагу муриатом бария (пол-унции, растворенной почти в винной бутылке дистиллированной воды): положите ее ровно для просушки. 2-е. Растворите шестьдесят гран нитрата серебра примерно в унции дистиллированной воды. То же самое — шестьдесят гран иодида калия в другой бутылке с таким же количеством воды. Смешайте их вместе и хорошо взболтайте: дайте отстояться: слейте воду, а затем добавьте горячую воду: хорошо взболтайте: дайте отстояться: слейте воду, а затем добавьте три унции дистиллированной воды, а после этого столько иодида калия, сколько потребуется для повторного растворения иодида серебра.

Тщательно протрите этим предварительно подготовленную бумагу и дайте высохнуть; затем поместите их в воду, одну за другой, примерно на полтора или два часа, постоянно взбалтывая воду. В воду можно положить до дюжины листов, один за другим, следя за тем, чтобы не было пузырьков воздуха: выньте их и приколите за угол к краю доски.

Когда они высохнут, они будут готовы к возбуждению для камеры с помощью следующего процесса:

(Предполагается, что они находятся в шести 1-унцевых бутылках со стеклянными пробками.)



	
1.

1 drachm of No.

4., 6 drachms of

distilled water.

	
2.

20 min. of No. 3.,

6 drachms of

distilled water.

	
3.

A saturated

solution of

gallic acid.




	
4.

25 grains of

nitrate of silver

to half an ounce

of water. Add 45

minims of glacial

acetic acid.

	
5.

2 drachms of

No. 4., 6 drs.

of water.

	
6.

Equal parts of

Nos. 1. and 2.



N.B.—This must

be mixed just

before using,

and the bottle

cleaned

afterwards.





Для возбуждения для камеры. — Смешайте равные части № 1 и № 2, и стеклянной палочкой возбудите иодированную бумагу и промокните; и ее можно сразу поместить в кассету, или же требуемое количество можно возбудить и поместить в книгу из промокательной бумаги, по одному между каждым листом, и оставить до тех пор, пока не потребуется поместить в кассету.

Время экспозиции. — Время варьируется от трех минут до четверти часа, в зависимости от характера объекта и силы солнца; но пять минут — это обычно правильное время.

Для проявления. — Проявляйте с помощью № 3, и когда объект начнет появляться, добавьте № 5; и когда он будет достаточно проявлен, поднимите его и полейте водой; а затем поместите в гипосульфит натрия для фиксации, примерно на полчаса или более, а затем в воду: это делается лишь для фиксации перед последующим процессом в удобное для вас время.

Для очистки негатива. — Возьмите цинковый лоток глубиной около трех или четырех дюймов, с другим лотком, подходящим сверху, глубиной около одного дюйма; наполните нижний лоток кипящей водой так, чтобы верхний лоток касался воды; поместите ваш раствор гипосульфита натрия, некрепкий, в верхний лоток, а затем ваши негативы один за другим, внимательно наблюдая за ними, пока иод не будет удален; затем поместите их в горячую воду, содержащую небольшой кусочек обычной соды (размером с мускатный орех на два кварта воды), примерно на десять минут; слейте грязную воду, а затем добавьте еще горячей воды, осторожно встряхивая их в течение короткого времени; снова слейте воду, а затем добавьте свежую горячую воду и оставьте до остывания, после чего выньте их ОСТОРОЖНО, один за другим, и поместите в чистую холодную воду на час или два; затем выньте их все вместе, подержите для стекания воды в течение короткого времени, а затем поместите между тремя или четырьмя слоями льна и отожмите как можно больше воды; затем осторожно (ибо теперь весь клей удален) разложите их ровно на льне для просушки.

Способ вощения негативов. — Расплавьте чистый белый воск над лампой умеренного нагрева, просто чтобы поддерживать его в жидком состоянии; затем наполните тот же глубокий лоток, как описано выше, кипящей водой, и другим, похожим на верхний, описанный ранее (который должен храниться только для этой цели); положите чистый лист промокательной бумаги в этот лоток и положите ваш негатив лицевой стороной вниз, и мягкой плоской кистью из свиной щетины, шириной около дюйма, окуните ее в жидкий воск и протрите негатив, после чего он немедленно станет прозрачным, и это можно сделать так, что останется очень мало излишков воска, после чего его можно поместить между двумя или тремя слоями промокательной бумаги и прогладить, если необходимо, что, однако, не должно быть очень горячим, когда он будет готов для получения позитивов.

Позитивы на негативной бумаге. — Возьмите одну часть иодида серебра, описанного ранее, и добавьте две части воды; затем добавьте столько иодида калия, сколько потребуется для его повторного растворения. Протрите бумагу вышеуказанным составом, дайте высохнуть, поместите в воду и действуйте во всех отношениях так, как описано выше для негативов.

Возбуждение для позитивов. — Возбуждайте с помощью № 1; промокните: положите в ваш пресс, поместите негатив лицевой стороной вниз: экспонируйте на свету от десяти секунд до половины минуты или более, в зависимости от света (не на солнце), и проявляйте с помощью № 3; и когда он будет почти проявлен, добавьте № 1; затем поднимите его и полейте водой, а затем поместите в гипосульфит натрия (холодный), пока иод не будет удален; после чего поместите его в квасцовую воду, около половины чайной ложки порошкообразных квасцов на два кварта воды; это легко удалит гипосульфит, а также зафиксирует позитив более надежно; это также удалит любые примеси, которые могут быть в бумаге, после чего поместите его в чистую холодную воду и смените ее два или три раза.

Я был столь подробен в описании процесса, который я принял, особенно для начинающих; и при большой чистоте и осторожности в каждом процессе, и особенно при содержании всех бутылок с химикатами в чистоте от любого рода грязи, вышеизложенное приведет к благоприятным результатам.

У. Дж. Ньютон.

Я проводил некоторые эксперименты по подготовке иодированной бумаги следующим образом, особенно принимая во внимание нынешнюю цену на иодид калия: — 60 гран нитрата серебра; 60 гран иодида калия, очищенных и подготовленных, как описано ранее, путем добавления трех унций воды — то есть всего 3 унции; 60 гран цианида калия; добавляйте немного за раз и взбалтывайте; и я обычно обнаруживаю, что этого количества достаточно для повторного растворения 60 гран иодида серебра. Протрите бумагу вышеуказанным составом, и когда влажная поверхность исчезнет, окуните ее в холодную воду, содержащую одну драхму разбавленной серной кислоты на один кварт воды; а затем в воду на полчаса, сменив воду один раз: приколите для просушки. У меня не было возможности попробовать это для негативов, но я сделал несколько хороших позитивов с бумагой, подготовленной таким образом.

Примечание. — Я обнаружил, что если бумаге дать высохнуть с цианидом калия или если она остается в воде с разбавленной серной кислотой слишком долго, это ослабляет бумагу настолько, что она становится очень гигроскопичной. Поэтому я хотел бы узнать от любого из ваших корреспондентов, происходит ли это из-за удаления клея или повреждения волокон бумаги? и, если так, была бы лучше бумага, подготовленная с крахмалом вместо клея? так как мне кажется, что этот способ иодирования мог бы быть улучшением. Во всяком случае, это огромная экономия иодида калия; так как, например, для повторного растворения 60 гран потребовалось бы 1,5 унции иодида калия (около четырех шиллингов); тогда как 60 гран цианида стоили бы не более одного пенни или двух пенсов.

У. Дж. Н.

Коллодиевая пленка на медных пластинах. — Не мог бы кто-либо из ваших корреспондентов любезно описать способ, которым коллодиевая пленка может быть перенесена на подготовленные медные пластины?

Это было отмечено вашим корреспондентом H. W. D. в Том VI, стр. 470.

Дж. М. С.

Обработка бумажного позитива после фиксации. — 1. Абсолютно ли необходимо для сохранения изображения, чтобы клей был полностью удален из бумаги? Мне кажется, что обработка горячей водой существенно портит тон.

2. При повторном проклеивании, какой вид клея и степень прочности обычно используются, и каков способ применения? Я пробовал желатиновый и рыбий клей различной степени прочности без удовлетворительных результатов.

3. Должен ли горячий утюг, используемый для улучшения тона, применяться до того, как картина будет повторно проклеена, или как завершающая операция? Я нахожу много трудностей из-за склонности бумаги к сморщиванию под ним.

4. Достигается ли глянцевый вид, наблюдаемый на готовых фотографиях, исключительно использованием полировщика?

5. Что такое альбуминизированная бумага? используемая, я полагаю, некоторыми при печати; и способ ее подготовки?

H. B. B.

P.S. — Если я не слишком злоупотребляю вашей добротой, я был бы очень обязан за информацию по вышеуказанным пунктам, либо в частном порядке, либо через посредство «Заметок и запросов», в зависимости от важности, которую вы можете им придать.



Ответы на второстепенные запросы.

«Эссе для нового перевода Библии» (Том VII, стр. 40). — Эта работа была написана Чарльзом Ле Сеном, французским протестантским священником, который после отмены Нантского эдикта искал убежища в Англии и умер в Лондоне в 1703 году. Перевод был сделан Хью Россом, шотландцем и морским капелланом, который, однако, не был достаточно искренен, чтобы сказать своим читателям, что это перевод. Орм говорит: «Эссе содержит много ценной информации; указывает на многие ошибочные переводы отрывков Писания; и предлагает лучшие значения, а также средства для исправления современных переводов в целом». — Bibliothecha Biblica, стр. 94. Краткое описание Ле Сена можно найти в «Биографическом словаре» Чалмерса. См. также «Переводы Библии» Льюиса, 8-й том, 1818 г., стр. 338.

Джон И. Дредж.

У меня есть экземпляр «Эссе для нового перевода Библии», второе издание, 1727 (не 1717), о котором спрашивает ваш корреспондент W. W. T. (Том VII, стр. 40). Это перевод работы гугенотского беженца Чарльза Ле Сена, «Projet d'une nouvelle version françoise de la Bible». Х. Р., подписавший посвящение, был Хью Росс, согласно заметке в моем экземпляре, которую мой отец сделал на основании авторитета одного из духовенства Нориджа около двадцати лет назад, я полагаю, доктора Чарльза Саттона. Я не смог узнать ничего о нем, его имя не встречается ни в одном биографическом словаре, который я видел, и книги нет в библиотеке Музея. «Всеобщая биография» обвиняет Ле Сена в склонности к пелагианским или социнианским ошибкам, как в его «Projet», так и в «Версии», которую он действительно сделал и которая была напечатана в Амстердаме. Это было большим любопытством в своем роде, древние восточные титулы и т. д. были переданы в их соответствующих современных аналогах.

Б. Б. Вудворд.

Пробный камень (Том VII, стр. 82). — Я думаю, ваш корреспондент Альфаж ошибается, утверждая, что слово «пробный камень» так называется потому, что оно «издает музыкальный звук при прикосновении палкой».

Пробный камень — это темноокрашенный кремень или сланец (Lapis Lydius древних), который использовался с древнейших времен, вплоть до наших дней, для проверки золота. При прикосновении черного камня к металлу он оставляет четкий след, цвет которого указывает на различие между чистым и сплавленным. Плиний описывает его (кн. XXXIII, гл. 43):


«Auri argentique mentionem comitatur lapis quem coticulam appellant, quondam non solitus inveniri, nisi in flumine Tmolo, ut auctor est Theophrastus: nunc vero passim; quem alii Heraclium, alii Lydium vocant. His coticulis periti, cum e vena ut lima rapuerint experimentum, protinus dicunt quantum auri sit in ea, quantum argenti vel æris, scripulari differentia, mirabili ratione, non fallente».




Это вещество, о котором говорится в апофегмах лорда Бэкона, что «золото проверяется пробным камнем, а люди — золотом».

Французы, исходя из той же практики, знают то же вещество под названием «Pierre de touche». Использование пробного камня в наши дни описывается Уром в его «Словаре искусств и шахт» под заголовком «Проба»:


«В таких мелких работах, которые нельзя подвергнуть пробе путем соскабливания части и купелирования, пробиреры пытаются установить их чистоту или качество с помощью прикосновения. Это метод сравнения цвета и других свойств мельчайшей части металла с таковыми у небольших слитков, состав которых известен. Эти слитки называются пробными иглами, и их трут о гладкий кусок черного базальта или керамики, который по этой причине называется пробным камнем».




W. W. E. T.

66, Уорик-сквер, Белгравия.

Раннее издание Солина (Том VI, стр. 435). — «Solinus de Situ et Memor. Orbis, editio princeps, folio, Venet. 1473». Мой экземпляр был описан как выше в каталоге книготорговца, у которого я его приобрел. Он содержит очень красивую иллюминированную заглавную букву, красную, синюю и золотую. В нем нет пагинации. В конце, заглавными буквами:


«IVLII SOLINI DE SITV ORBIS ET MEMORABILIBVS QVAE MVNDI AMBITU CONTINENTVR LIBER IMPRESSVS VENETIIS PER NICOLAVM IENSON GALLICVM. M.CCCC.LXXIII.»




Если какой-либо джентльмен пожелает его увидеть, я буду рад его обязать. Мой помечен «6 шиллингов», а ниже этой цены — «продано за 10 шиллингов».

А. Данкин.

Дартфорд.



Соломенный залог (Том VII, стр. 85). — Часть этого запроса может быть отвечена следующей выдержкой:


«Что касается взяточничества и лжесвидетельства, столь болезненно частых в аттических показаниях, редактор ограничивается цитированием статьи из «Quarterly Review» (том XXXIII, стр. 344), в которой рассматриваются греческие суды. — «Мы все слышали о расе людей, которые в прежние времена слонялись по нашим собственным судам и которые, по манере объявлять о своем занятии, были известны под именем «Соломенные туфли». Адвокат или юрист, которому нужен был удобный свидетель, знал по этим знакам, где его найти, и разговор между сторонами был кратким. «Разве вы не помните?» — говорил адвокат (сторона смотрела на гонорар и не подавала знака; но гонорар увеличивался, и память увеличивалась вместе с ним). «Конечно, помню». «Тогда идите в суд и поклянитесь». И «Соломенные туфли» шли в суд и клялись. Афины изобиловали «Соломенными туфлями».




См. «Осы» Аристофана в переводе Митчелла, примечание к строке 945.

К. Форбс.

Темпл.

Доктор Юнг (Том VII, стр. 14). — Дж. Х. найдет описание миссис Хэллоус, дамы, подразумеваемой как экономка Юнга, в «Джонсоне» Босуэлла, стр. 351, изд. 1848 г.; и я могу добавить к примечанию Андерсона, что в переписке герцогини Портлендской с Юнгом, оригиналы которой я видел, миссис Хэллоус всегда упоминается ее светлостью с вежливостью и добротой.

К.

Шарфы, носимые священнослужителями (Том VII, стр. 108). — Ваш корреспондент найдет тему своего запроса полностью обсужденной в «Quarterly Review» за июнь 1851 года (том LXXXIX, стр. 222), результатом чего является то, что использование шарфа, за исключением капелланов пэров, сановников и т. д., является полностью несанкционированной узурпацией самого недавнего времени.

К.

«Жизнеописания поэтов» Сиббера (Том V, стр. 161; Том VII, стр. 113). — Мистер У. Л. Николс передал в «Заметки и запросы» то, что он называет «любопытным письмом, которое, по-видимому, ускользнуло от внимания мистера Крокера, хотя оно подтверждает его утверждение», касающееся ошибки доктора Джонсона относительно авторства этих «Жизнеописаний». Мистеру Николсу сообщается, что он найдет это «любопытное письмо» in extenso в последнем издании «Босуэлла» мистера Крокера, стр. 504, с датой 1846 года; само письмо было опубликовано в 1843 году. На него снова ссылаются на стр. 818 как на решающее вопрос.

К.

«Письма о предрассудках» (Том VII, стр. 40). — Я всегда понимал из частных и семейных источников, что «Письма о предрассудках», о которых спрашивает W. W. T., были написаны мисс Мэри Кенни, ирландкой большого достоинства и способностей. Если я прав в этом утверждении, ее брат, который некоторое время был членом Ирландского университета и, если не умер недавно, настоятелем одной из лондонских церквей, должен быть в состоянии подтвердить это.

А. Б. Р.

Бельмонт.

Статуя Святого Петра (Том VI, стр. 604; Том VII, стр. 96). — На каком основании Сейреп основывает уверенное утверждение, что эта статуя была несомненно отлита для Святого Петра «во времена Святого Льва Великого»? Я всегда понимал, что это древняя статуя, найденная в Тибре; но здесь есть четкое утверждение относительно периода ее происхождения, для которого было бы очень желательно получить какой-то веский авторитет.

Б. Х. К.

Лорд Горинг (Том II, стр. 22, 65). — Я вижу его упоминание (в Herstelde Leeuw, фолиант 122) как присутствовавшего при крещении Вильгельма III в 1651 году. Он сопровождал мадам ван Дона, которой молодой принц был доставлен в церковь. — Из Navorscher.

У. Д. В.

Революционный календарь (Том VI, стр. 199, 305). — Строки, на которые ссылается К., можно увидеть в «Clavis Calendaria» Брэди, том I, стр. 38. Он приводит их как строки английского острослова, следующим образом:



«Осень, хриплая, чихающая, морозная,

Зима, скользкая, капающая, кусачая;

Весна дождливая, цветочная, тенистая;

Лето прыгающее, урожайное, маковое».





Томас Лоуренс.

Ашби-де-ла-Зуш.

Меч Скандербега (Том VII, стр. 35). — Это намек на пословицу, приведенную Фуллером: «Меч Скандербега должен иметь руку Скандербега».

Зевс.

Рифмы о местах (Том VII, стр. 24). — Линкольншир:



«Церковь в Госбертоне очень высока,

Церковь в Серфлите вся крива;

Церковь в Пинчбеке в яме,

А церковь в Сполдинге жеребая».





Зевс.

Прозвища (Том VI, стр. 198). — Если ваш корреспондент заглянет в «Археологию популярных фраз» мистера Беллендена Кера, том I, стр. 184, он найдет попытку показать происхождение прозвища; но, согласны мы или нет с мистером Кером, весь абзац стоит прочитать из-за его сравнительной филологии: он, возможно, может подтвердить, что «ник» в «пик-ник» также связан.

Томас Лоуренс.

Ашби-де-ла-Зуш.

Самородок (Том VI, стр. 171, 281). — Э. Н. У. спрашивает значение слова «самородок»; и У. С. отвечает, что на персидском «nuqud» означает «готовые деньги». Это, возможно, удовлетворило Э. Н. У., но напоминает мне Джонатана Олдбака и А. Д. Л. Л. Я бы подумал, что любой, кто обладает малейшим навыком в этимологии, сразу бы увидел, что «самородок» — это не что иное, как янки (?) искажение «слитка». Поскольку многие могут быть в положении Э. Н. У., вы могли бы, возможно, дать этому место в «Заметках и запросах».

Т. К.

Сумки юристов (Том VII, стр. 85). — Я думаю, утверждение, что «до суда над королевой Каролиной цвет сумок, которые носили барристеры, был зеленым», удивит некоторых юридических читателей. Я был барристером несколько лет, когда происходил тот суд, и не могу подумать, что когда-либо видел (на самом деле, что я видел до сих пор) барристера или клерка барристера, несущего зеленую сумку. Я подозреваю, что это просто ошибка, возникшая из разговоров о «зеленой сумке», в которой, как говорили, содержались обвинения против королевы. Это, однако, я полагаю, не была сумка юриста, что бы некоторые юристы ни имели к ней отношение.

Темплиер.

Дж. Ст. Дж. И. может быть уверен, что полковник Ландман ошибается. Я посещал суды в течение пятидесяти лет, и, следовательно, задолго до того, как ужасная зеленая сумка, содержащая обвинения против королевы Каролины, была внесена в Палату общин; и я могу уверенно утверждать, что никогда не видел зеленой сумки, которую носил бы барристер или солиситор в то время. Единственные цвета, которые когда-либо демонстрировались в моем опыте этими юридическими функционерами, были пурпурный и малиновый; и они оставались таковыми до настоящего времени — я не скажу без перерыва, потому что мне было больно видеть, что портные и мелкие лондонские разносчики вторглись в эту привилегию.

Causidicus.

Кэтрин Бартон (Том III, стр. 328, 434). — Мое внимание было привлечено к некоторым вопросам в ваших ранних номерах относительно этой дамы. Она была дочерью Роберта Бартона из Бригстока, Нортгемптоншир, и Ханны Смит, сводной сестры сэра Исаака Ньютона. Полковник Бартон, вдовой которого она, как говорят, является, был ее двоюродным братом, полковником Ноэлем Бартоном, который служил с отличием под командованием Мальборо и умер в возрасте сорока лет. Он был сыном Томаса, старшего сына Томаса Бартона из Бригстока.

Лейтенант Мэтью Бартон, упомянутый De Camera, был сыном Джеффри Бартона, настоятеля Рашдена, Нортгемптоншир, впоследствии адмирала Бартона. Джеффри был младшим сыном Томаса Бартона из Бригстока.

О. О. О.

Колокола и штормы (Том IV, стр. 508). — Винкин де Уорд, один из первых английских печатников, в «Золотой легенде» отмечает:


«Говорят, злые духи, которые находятся в области воздуха, сильно боятся, когда слышат звон колоколов во время грома, и когда случаются великие бури и ярости погоды, с той целью, чтобы дьяволы и злые духи были смущены и бежали, и прекратили движение бури».




У нас в статистическом отчете сэра Джона Синклера о Шотландии есть описание колокола, принадлежавшего старой часовне Святого Филлиана в приходе Киллин, Пертшир, который обычно лежал на надгробии на церковном дворе. Безумных людей привозили сюда, чтобы окунуть в бассейн святого; затем маньяка запирали на всю ночь в часовне, связанного веревками, а утром колокол надевали ему на голову с большой торжественностью. Это было горское лекарство от мании. Популярным суеверием в округе было то, что этот колокол, если его украсть, вырвется из рук вора и вернется на свое первоначальное место, звеня всю дорогу.

Рассел Гоул.

Латинская поэма (Том VII, стр. 6, 7). — Лорд Брейбрук, по-видимому, не так точен, как обычно, в своей уверенности, что ни одна из двух латинских поэм, которые он цитирует, не была ранее в печати. Прекрасную монодию Кроу можно найти на стр. 234 его сборника стихов, опубликованного Мюрреем в 1827 году. Печатная копия, однако, которая озаглавлена

«Inscriptio in horto Auctoris apud Alton in Com. Wilt. —— M. S. Gulielmi Crowe, Signif. Leg. iv. Qui cecidit in acie, 8 die Jan. A.D. 1815. Æt. s. 21.»








имеет следующие различия: строка 7, «respexit» вместо «ascripsit»; строка 9, «solvo» вместо «pono». Строка 10 и последующие строки выглядят так:



«Quinetiam assidue hic veniam, lentæque senectæ,

De Te, dulce Caput, meditando, tempora ducam:

Sæpe Tuam recolens formam, moresque decentes,

Dictaque, tum sancto, et sapienti corde profecta,

Tum festiva quidem, et vario condita lepore.

Id mihi nunc solamen erit, dum vita manebit.

Tu verò, quicunque olim successoris Hæres,

Sedibus his oro, mœsti reverere parentis,





и так далее до конца, с одним или двумя изменениями; за исключением предпоследней строки, «sit» вместо «stet»; и в последней, «jucundi» вместо «dilecti».

К. У. Бингем


[Лорд Брейбрук, безусловно, не знал, что монодия Кроу была опубликована вместе с его стихами. Версия лорда Брейбрука была скопирована около тридцати лет назад, verbatim et literatim, с рукописи, написанной рукой покойного лорда Гластонбери, который умер в 1825 году.]



Дабуз (Том VI, стр. 527). — Интересное упоминание преподобного Чарльза Дабуза встречается в «Халламшире» Хантера, стр. 175. Нет необходимости цитировать все, и я ограничусь лишь замечанием, что если датам в «Халламшире» можно доверять, а я почти неизменно находил их правильными, то в заметке, скопированной из комментария, есть небольшая неточность. Мистер Хантер пишет —


«Он (Дабуз) был уроженцем Гиени, но в двенадцатилетнем возрасте был изгнан из своей родной страны вместе со своим единственным выжившим родителем Джулией Дабуз религиозными преследованиями 1686 года. В 1689 году он был принят в Куинз-колледж, Кембридж, и оставался в колледже до 1696 года, когда принял должность директора (грамматической) школы Шеффилда. Он покинул Шеффилд в 1699 году, будучи представленным к викариату Бротертона близ Ферри-Бриджа, где его очень любили и уважали. Он умер там 14 июня 1717 года» и т. д.




У. С. (Шеффилд.)

Когда Левантийская компания передала свою хартию короне в 1826 году, мистер Дж. Т. Дабуз был казначеем компании. Он был высокоуважаемым купцом в лондонском Сити и приобрел поместье Оффингтон близ Уортинга в Сассексе, поместье, ранее принадлежавшее лордам Де ла Уорр. Мистер Дабуз до сих пор проживает в Оффингтоне.

Дж. Б.

Место невесты в церкви (Том VI, стр. 424). — Одна из проповедей, упомянутых в заметке Сёртиса и о которой спрашивал Дж. Р. М., магистр искусств, была написана Уильямом Уотли, ученым и знаменитым пуританином, который был викарием Банбери в Оксфордшире. Она озаглавлена


«Куст невесты, или Свадебная проповедь, кратко описывающая обязанности супружеских пар. Исполняя которые, брак будет для них большим подспорьем, которые сейчас находят его маленьким адом. Лондон, 1617. 4-й том. На Еф. V. 23».




Я полагаю, экземпляр проповеди можно найти в Бодлианской библиотеке. Два положения, содержащиеся в этой проповеди, привели к тому, что Уотли был вызван в Высокую комиссию, где он признал, что не может их оправдать, и отрекся 4 мая 1621 года. (См. «Ath. Oxon.» Вуда в редакции Блисса, том II, кол. 638.)

Джон И. Дредж.

Луи Наполеон, президент Франции (Том VI, стр. 435). — Современная история дает более одного примера аномалии, упомянутой мистером Релтоном. После убийства Людовика XVI его сын, хотя он никогда не восходил на трон, был признан легитимистами того времени как Людовик XVII; и при реставрации семьи в 1815 году граф д'Артуа принял титул Людовика XVIII. Таким образом, революционная пропасть была, так сказать, преодолена, и династия старших Бурбонов представлена в непрерывной линии.

То же самое касается династии Наполеона. Герцог Рейхштадтский, сын Наполеона, оказался в том же положении, что и сын Людовика XVI. Бонапартисты присвоили ему титул Наполеона II; и поэтому Луи Наполеон становится Наполеоном III.

Подобный случай мог бы произойти с домом Стюартов, если бы сын претендента, начавший с принятия титула Генриха IX, не положил конец надеждам и притязаниям своего злополучного рода, променяв свою «корону» на кардинальскую шапку. И завтра (хотя, возможно, это произойдет немного раньше) то же самое может повториться со старшей ветвью Бурбонов, если граф де Шамбор (Генрих V) оставит сына с тем же именем, который взойдет на престол как Генрих VI.

Генри Х. Брин.

Сент-Люсия.

Chapel Plaster (Том VII, стр. 37). — За разъяснением слова plaster, по поводу которого ваш корреспондент предложил столь пространный комментарий, я позволю себе отослать его к книге Уайта «Селборн» (том I, стр. 5; том II, стр. 340, изд. в 4-ю долю листа):


«В центре деревни, рядом с церковью, находится квадратный участок земли, окруженный домами, который в просторечии называют The Plestor. Посреди этого места в старые времена стоял огромный дуб... Это почтенное дерево, окруженное каменными ступенями и сиденьями над ними, было отрадой для старых и малых и местом, где часто собирались летними вечерами; там первые вели важные беседы, а вторые резвились и танцевали перед ними».

«Этот Pleystow (саксонское Plegstow), locus ludorum, или игровое место, по-прежнему, как и в старые времена, остается местом отдыха для молодежи и детей из окрестностей».




Chapel Plaster, как я полагаю, является отдаленной деревушкой, относящейся к приходу Бокс; и название означает лишь то, что в Шотландии назвали бы «церковью на лужайке» — часовню, построенную на игровой площадке жителей деревни или рядом с ней.

Упомянутые выше увлекательные тома дадут ответ на оставшийся без ответа запрос во втором томе вашего издания (Том II, стр. 266) о значении местного слова Hanger:


«Высокая часть на юго-западе состоит из огромного мелового холма, возвышающегося на 300 футов над деревней; он разделен на овечий выгон, высокий лес и длинный свисающий лес, называемый The Hanger». — Том I, стр. 1.




У. Л. Николс.

Лансдаун Плейс, Бат.

Отрывок из Томсона (Том VII, стр. 67). — Steaming (парящий), безусловно, является верным прочтением и означает, что испарения, которые поднимаются паром от вод, возвращаются обратно с весенними ливнями. Это станет еще яснее при обращении к похожему отрывку из «Утреннего гимна» Мильтона, который Томсон, очевидно, копировал:



«О туманы и испарения, что ныне поднимаются

С холма или парящего озера, темные или серые» и т. д.





С.



Отрывок из «Локсли-холла» (Том VII, стр. 25). — Если Теннисон действительно хотел, чтобы читатели поняли из данных строк, что крик кроншнепа «мерцает» (gleams) над пустошью, он использовал очень смелую фигуру речи, однако не столь редкую в ярком языке Греции. Например:


«Παιὰν δὲ λάμπει στόνοεσσά τε νῆρυς ὅμαυλος».




И снова,


«Ἔλαμψε... ἀρτίως φανεῖσα φάμα». (Софокл.)




Так же,


«Βοὰ πρέπει». (Пиндар и Эсхил.)




Не может ли, однако, быть просто того, что Теннисон не имел в виду ничего?

А. А. Д.



Разное.

КНИГИ И ОТДЕЛЬНЫЕ ТОМА

ЖЕЛАЕМЫЕ К ПРИОБРЕТЕНИЮ.

«Папоротники» Ньюмана. Большое издание.

«Загадочный конферансье». № I и II. 1827 и 1828 гг. Шервуд и Ко.

«Нортумбрийское зеркало». Новая серия. 1841 г. и далее.

«Британский дневник за 1794 год», Котса и Холла.

«Палладиум» Хита.

«Дневники» Рубена Берроу, 1782–1788 гг.

«Научный журнал» Маррата. Нью-Йорк.

«Математический корреспондент» (американский).

«Лидский корреспондент». Том V, № 1, 2 и 3.

«Математическая смесь». 1735 г.

«Математическая смесь» Тернера. 1750 г.

«Избранные упражнения» Уайтинга с ключом.

«Рыболов» Уолтона и Коттона, под ред. Хокинса. Часть II. 1784 г.

«Брак цветов» Де ла Круа. Бат, 1791 г. 8-я доля листа.

«Историческая ботаника» Рида. Виндзор, 1826 г. 3 тома, 12-я доля листа.

«Северная и южная антология».

«Цветник святых стремлений».

Laderchii Annales Ecclesiastici, 3 tom. fol.
  Romæ, 1728-1737.

«Парижские костюмы» Таунсенда. 3 тома, 4-я доля листа. 1831–1839 гг.

«Книга Адама».

«Заветы двенадцати патриархов, сыновей Иакова».

«Пьесы» Мессинджера, под ред. Гиффорда. Том IV. 8-я доля листа. Второе издание. 1813 г.

«Зритель». Тома V и VII. 12-я доля листа. Лондон, 1753 г.

Костер (Франсуа), «Пятьдесят размышлений обо всей истории Страстей Господа нашего». 8-я доля листа. Антверпен, Христ. Плантен; или любые труды Костера на любом языке.

«Опекун». 12-я доля листа.

«Кто такие чартисты». Письмо английским рабочим от товарища по труду. 12-я доля листа. Лондон, 1848 г.

«Письмо о церковных сборах», Ральфа Барнса. 8-я доля листа. Лондон, 1837 г.

Перевод «Искусства поэзии» Горация, выполненный Колманом. 4-я доля листа. 1783 г.

«Трактат о греческой и римской сатире» Казобона.

«Трактат о сатире» Боскауэна. Лондон, 1797 г.

«Жизнеописания» Джонсона (классика Уокера). Том I.

«Парижский скетчбук» Титмарша. Почтовая 8-я доля листа. Том I. Макрон, 1840 г.

«Сочинения» Филдинга. Том XI (второй том «Амелии»). 12-я доля листа. 1808 г.

«Лафатер» Холкрофта. Том I. 8-я доля листа. 1789 г.

Отуэй. Тома I и II. 8-я доля листа. 1768 г.

«Геральдика» Эдмондсона. Том II. Фолиант. 1780 г.

«Проповеди и трактаты» У. Адамса, доктора богословия.

«Журнал джентльмена» за январь 1851 года.

«Сочинения» Бена Джонсона. (Лондон, 1716 г., 6 томов). Требуется том II.

«История Англии» Рапена, 8-я доля листа. Тома I, III и V «Продолжения» Тиндала. 1744 г.

* * * Корреспондентов, присылающих списки желаемых книг, просят указывать свои имена.

* * * Письма с указанием подробностей и минимальной цены, с оплаченной доставкой, присылать г-ну Беллу, издателю «ЗАМЕТОК И ЗАПРОСОВ», Флит-стрит, 186.



Уведомления корреспондентам.

Заметки о книгах и т. д. В связи с количеством ответов, ожидающих публикации, мы сочли правильным на этой неделе опустить наши обычные «Заметки о книгах» и т. д.

Дж. Л. (Ислингтон). Имеется в виду обычный винный спирт, крепостью 60 градусов выше стандарта. Эфир должен быть обычным ректификованным эфиром, а не промытым эфиром.

Постоянного читателя информируем, что стереоскопические виды можно снимать любой камерой. За ответами на другие его запросы мы должны отослать его к любому из многочисленных дилеров подобных предметов.

Фотографическая трудность «Спрашивающего» (Эдинбург) будет разрешена на следующей неделе.

Г. Г. Г. (Эшбертон). Только на некоторые образцы гуттаперчи может воздействовать коллодий, который затем поглощает очень незначительную часть воскоподобного вещества, встречающегося в некоторых видах гуттаперчи и некоторых других восточных продуктах. Преимущества, извлекаемые из его использования, весьма сомнительны.

Предложение Т. Н. Б. принято с благодарностью.

Т. К. Г. Загадка



«Ее шепотом произнесли на небесах»





была, безусловно, написана мисс Кэтрин Фэншоу. Другую загадку из-под ее пера, «О букве I», можно найти в нашем 5-м томе, стр. 427.

У. Х. Л. Строка



«Человеку свойственно ошибаться, прощать — божественно»,





является 525-й строкой «Опыта о критике» Поупа.

Х. Г. Д. Мы были бы рады увидеть упомянутые заметки.

Варрон. У нас есть письмо по поводу переиздания первого фолианта Шекспира для этого корреспондента. Переслать его или оставить у нашего издателя?

Шекспир. У нас в наборе или в руках у печатника находятся две или три статьи о тексте Шекспира, которые мы предлагаем немедленно опубликовать. После чего мы бы предложили нашим корреспондентам приостановить работу над этой темой до появления обещанного издания г-на Кольера, которое должно содержать все рукописные исправления в его экземпляре фолианта 1632 года.

Престониенсис. Тандем был так назван неким университетским остряком, потому что он запрягал своих двух лошадей не в ряд, а друг за другом.

У. Л. К. (Престон). Обычная латунная медаль, не имеющая денежной ценности.

Дж. Г. Т. (близ Иден-Бриджа). Слово «карантин» происходит от итальянского Quaranto и относится к сорока дням, после которых, как предполагалось, дальнейшей опасности заражения не было. Гимн «Скала веков» был написан Топлэди; а «Вот Он грядет, в облаках нисходящий!» — Оливером.

Т. Ф. (Тонтон) благодарим за его предложения. Первое и второе будут должным образом рассмотрены. Что касается третьего, то его принятие ни в коем случае не предполагается обязательным.

«Заметки и запросы» публикуются в полдень в пятницу, чтобы сельские книготорговцы могли получить экземпляры с ночной почтой и доставить их своим подписчикам в субботу.



ФОТОГРАФИЧЕСКИЕ СНИМКИ. — Подборку вышеуказанных прекрасных произведений можно увидеть у БЛАНДА и ЛОНГА, Флит-стрит, 153, где также можно приобрести аппаратуру любого описания и чистые химикаты для занятий фотографией во всех ее отраслях.

Калотипы, дагеротипы и стеклянные снимки для стереоскопа.


БЛАНД и ЛОНГ, оптики, изготовители философских и фотографических инструментов и химики-практики, Флит-стрит, 153.






ФОТОГРАФИЧЕСКАЯ БУМАГА. — Негативная и позитивная бумага производства Уотмана, Тернера, Сэнфорда и Canson Frères. Вощеная бумага для процесса Ле Грея. Йодированная и чувствительная бумага для любого вида фотографии.

Продается ДЖОНОМ СЭНФОРДОМ, продавцом фотографических принадлежностей, Олдин-Чемберс, 13, Патерностер-Роу, Лондон.



ФОТОГРАФИЯ. — Йодированный коллодий ХОРНА и КО для получения мгновенных видов и портретов за время от трех до тридцати секунд, в зависимости от освещения.

Портреты, полученные с помощью вышеуказанного, по тонкости деталей соперничают с лучшими дагеротипами, образцы которых можно увидеть в их заведении.

Также любое описание аппаратуры, химикатов и т. д., используемых в этом прекрасном искусстве. — Ньюгейт-стрит, 123 и 121.





ЗАПАДНОЕ ОБЩЕСТВО СТРАХОВАНИЯ ЖИЗНИ И РЕНТ,

ПАРЛАМЕНТ-СТРИТ, 3, ЛОНДОН.

Основано в 1842 г. н. э.

	
Directors.

H. Edgeworth Bicknell, Esq.

William Cabell, Esq.

T. Somers Cocks, Jun. Esq. M.P.

G. Henry Drew, Esq.

William Evans, Esq.

William Freeman, Esq.

F. Fuller, Esq.

J. Henry Goodhart, Esq.

T. Grissell, Esq.

James Hunt, Esq.

J. Arscott Lethbridge, Esq.

E. Lucas, Esq.

James Lys Seager, Esq.

J. Basley White, Esq.

Joseph Carter Wood, Esq.



Trustees.

W. Whateley, Esq., Q.C.;

L. C. Humfrey, Esq., Q.C.;

George Drew, Esq.



Консультирующий юрист. — Сэр Уильям П. Вуд, член парламента.

Врач. — Уильям Рич. Башем, доктор медицины.

Банкиры. — Г-да Кокс, Биддулф и Ко, Чаринг-Кросс.

ЦЕННАЯ ПРИВИЛЕГИЯ.

ПОЛИСЫ, оформленные в этом офисе, не становятся недействительными из-за временных трудностей с оплатой премии, так как по заявлению предоставляется разрешение приостановить выплату под проценты в соответствии с условиями, подробно изложенными в проспекте.

Образцы ставок премии для страхования 100 фунтов стерлингов с долей в трех четвертях прибыли:—



	Age
	£
	s.
	d.
	Age
	£
	s.
	d.



	  17
	1
	14
	4
	  32
	2
	10
	8



	  22
	1
	18
	8
	  37
	2
	18
	6



	  27
	2
	4
	5
	  42
	3
	8
	2



АРТУР СКРАТЧЛИ, магистр искусств, член Королевского астрономического общества, актуарий.

Уже в продаже, цена 10 шиллингов 6 пенсов, второе издание, с существенными дополнениями, «ПРОМЫШЛЕННЫЕ ИНВЕСТИЦИИ и ЭМИГРАЦИЯ»: являющееся ТРАКТАТОМ о СТРОИТЕЛЬНЫХ ОБЩЕСТВАХ и об общих принципах инвестирования в землю, проиллюстрированным на примерах обществ свободной земельной собственности, строительных компаний и т. д. С математическим приложением о сложных процентах и страховании жизни. Артур Скратчли, магистр искусств, актуарий Западного общества страхования жизни, Парламент-стрит, 3, Лондон.



МОДЕЛЬНЫЕ ЧАСЫ БЕННЕТТА, как показано на ВЕЛИКОЙ ВЫСТАВКЕ. № 1, класс X, в золотых и серебряных корпусах, пяти качеств, адаптированные ко всем климатическим условиям, теперь можно приобрести на МАНУФАКТУРЕ, ЧИПСАЙД, 65. Превосходные золотые лондонские патентные рычажные часы, 17, 15 и 12 гиней. То же самое в серебряных корпусах, 8, 6 и 4 гинеи. Первоклассные женевские рычажные часы в золотых корпусах, 12, 10 и 8 гиней. То же самое в серебряных корпусах, 8, 6 и 5 гиней. Превосходные рычажные часы с хронометрическим балансом, золотые, 27, 23 и 19 гиней. Карманный хронометр Беннетта, золотой, 50 гиней; серебряный, 40 гиней. Каждые часы искусно проверены, отрегулированы, и их работа гарантирована. Барометры, 2, 3 и 4 фунта стерлингов. Термометры от 1 шиллинга каждый.

БЕННЕТТ, изготовитель часов, приборов и инструментов для Королевской обсерватории, Управления артиллерийского вооружения, Адмиралтейства и Королевы,

ЧИПСАЙД, 65.



ФОТОГРАФАМ. — Г-н ФИЛИП ДЕЛАМОТТ просит объявить, что он теперь договорился о печати калотипов в больших или малых количествах, либо с бумажных, либо со стеклянных негативов. Господа, желающие иметь хорошие оттиски своих работ, могут увидеть образцы печати г-на Деламотта по его месту жительства, Чепстоу-Плейс, 38, Бейсуотер, или у

Г-НА ДЖОРДЖА БЕЛЛА, Флит-стрит, 186.



ФОТОГРАФИЯ. — АММОНИЙ-ИОДИД СЕРЕБРА в коллодии (цена 9 пенсов за унцию), приготовленный ДЕЛАТУШЕМ и КО, фотографическими и химиками-практиками, Оксфорд-стрит, 147, прошел испытание более чем двенадцатимесячным постоянным использованием; и для съемки портретов или видов на стекле он не имеет себе равных по прекрасным результатам, которые он дает. Г-да ДЕЛАТУШ и КО поставляют аппаратуру с самыми последними усовершенствованиями, ЧИСТЫЕ ХИМИКАТЫ, ПРИГОТОВЛЕННУЮ ЧУВСТВИТЕЛЬНУЮ БУМАГУ и любую статью, связанную с фотографией на бумаге или стекле. Картины, гравюры и произведения искусства копируются в их стеклянной комнате по умеренным ценам. Обучение искусству предоставляется.

См. новую работу ХЕННА о коллодийном процессе, цена 1 шиллинг, по почте 1 шиллинг 6 пенсов.



ФОТОГРАФИЯ. — Коллодий (йодированный аммоний-иодидом серебра). — Дж. Б. ХОКИН и КО, химики, Стрэнд, 289, были первыми в Англии, кто опубликовал применение этого агента (см. «Атенеум», 14 августа). Их коллодий (цена 9 пенсов за унцию) сохраняет свою необычайную чувствительность, вязкость и цвет неизменными в течение месяцев: его можно экспортировать в любой климат, а йодирующее соединение смешивать по мере необходимости. Дж. Б. ХОКИН и КО производят ЧИСТЫЕ ХИМИКАТЫ и всю АППАРАТУРУ с последними усовершенствованиями, адаптированную для всех фотографических и дагеротипных процессов. Камеры для проявки в открытой местности. СТЕКЛЯННЫЕ ВАННЫ, адаптированные к любой камере. Линзы от лучших производителей. Вощеная и йодированная бумага и т. д.



ФОТОГРАФИЯ. — КСИЛО-ИОДИД СЕРЕБРА, приготовленный исключительно Р. У. ТОМАСОМ, теперь получил европейскую известность; он заменяет использование всех других препаратов коллодия. Свидетельством тому служит нижеприведенный отзыв.


«Риджент-стрит, 122

«Дорогой сэр, — В ответ на ваш запрос сегодняшнего утра, я без колебаний скажу, что ваш препарат коллодия несравненно лучше и чувствительнее всех рекламируемых коллодио-иодидов, которые для моих профессиональных целей совершенно бесполезны по сравнению с вашим.



«Остаюсь, дорогой сэр,

«Ваш покорный слуга,

«Н. Хеннеман.




30 августа 1852 г.

г-ну Р. У. Томасу».








Г-н Р. У. ТОМАС просит самым настоятельным образом предостеречь фотографов от покупки нечистых химикатов, которые сейчас слишком часто продаются по очень низким ценам. Именно по этой причине их труды почти всегда не увенчиваются успехом.

Химикаты абсолютной чистоты, специально приготовленные для этого искусства, можно получить у Р. У. ТОМАСА, химика и профессора фотографии, Пэлл-Мэлл, 10.

Примечание. — Название препарата г-на Т., Ксило-иодид серебра, используется недобросовестными лицами. Чтобы предотвратить обман, каждая бутылка опечатана красной этикеткой с подписью производителя.



КЕРР и СТРЭНГ, парфюмеры и изготовители париков, Лиденхолл-стрит, 124, Лондон, почтительно информируют знать и публику, что они изобрели и довели до совершенства следующие ведущие товары, помимо многочисленных других: — их вентилируемый натуральный локон; ПЕРИКИ для дам и джентльменов, как короткие, так и парадные, с проборами и макушками, настолько естественными, что их невозможно обнаружить, с их улучшенными металлическими пружинами или без них; вентилируемые передние части, бандо, каймы, натте, ленты à la Reine и т. д.; также их мгновенная жидкая краска для волос, единственная краска, которая действительно подходит для всех цветов и никогда не выцветает и не приобретает тот неестественный красный или фиолетовый оттенок, свойственный всем другим краскам; она стойкая, не имеет запаха и совершенно безвредна. Любая леди или джентльмен, скептически относящиеся к ее эффекту при окрашивании в любой оттенок цвета, могут нанести ее бесплатно у КЕРРА и СТРЭНГА, Лиденхолл-стрит, 124.

Продается в футлярах по 7 шиллингов 6 пенсов, 15 и 20 шиллингов. Образцы по 3 шиллинга 6 пенсов отправляются во все части страны при получении почтового перевода или марок.



ВСЕМ, У КОГО ЕСТЬ ФЕРМЫ ИЛИ САДЫ.

«САДОВОДЧЕСКАЯ ХРОНИКА И СЕЛЬСКОХОЗЯЙСТВЕННАЯ ГАЗЕТА».

(Садоводческая часть под редакцией ПРОФ. ЛИНДЛИ)

От субботы, 29 января, содержит статьи о



Сельскохозяйственных комиссарах

— Колледж, Сайренсестер, сессионный экзамен в

— призовых эссе

Алламанда нериифолия

Яблонях, прививка

Пчелах, лечение от укуса, М. Гумпрехта

Свекле, сахарной

Птицах, хищных

Птичьих шкурках

Масле, приготовление

Капустном долгоносике (с гравюрой)

Календаре, садоводческом

— сельскохозяйственном

Химических работах

Вишневых деревьях, подрезка корней

Колледже, Сайренсестер, сельскохозяйственный сессионный экзамен в

Покрытиях для стен

Коттеджах, рабочих

Огурце, Хантера

Дренаже, опыт в

Капании, предотвращение

Дуайере об инженерии, рец.

Эуфорбии жаккинифолия, г-на Беннетта

Фермерстве, годовой опыт в, преподобного Г. Уилкинса

Папоротнике, новом британском

Удобрении

Цветоводстве, прошлом и настоящем

Винограде, красный гамбургский, г-на Уилера

Садовниках, эмиграция

Водосточных желобах, цинковых

Питомнике Хендерсона (г-д)

Лиственнице, гниль в

Лотосе древних

Удобрениях, городских

Дынях, Сурда, лейтенанта Лоутера

Орхидеях, гуано-вода для

Свиньях, шкварки для

Плевропневмонии, г-на Марнелла

Маке, посев

Картофеле, светящемся, г-на Грайса

Торговцах птицей

Дожде, выпадение

Обзорах, разных

Розах в Дербишире

Сезоне, мягкость

Выставках, отчеты о Корнуоллской и Торквейской птицеводческих

Обществах, труды Линнеевского

Свекле, сахарной

Трюфелях

Стенах, покрытие для

Деревьях у стен, плохо подрезанных

Погоде в Шотландии

Долгоносике, капустном (с гравюрой)

Пшенице, система выращивания в Лоис Уиден

— культуре

Иве, плакучей

Лесном вопросе, г-на Бейли Дентона

Шерсти, древесной





«САДОВОДЧЕСКАЯ ХРОНИКА и СЕЛЬСКОХОЗЯЙСТВЕННАЯ ГАЗЕТА» содержит, в дополнение к вышесказанному, цены в Ковент-Гардене, Марк-Лейне, Смитфилде и Ливерпуле, с отчетами с рынков картофеля, хмеля, сена, угля, лесоматериалов, коры, шерсти и семян, а также полную газету с кратким изложением всех событий недели.

ЗАКАЗЫВАТЬ у любого продавца газет. ОФИС для объявлений, Аппер-Веллингтон-стрит, 5, Ковент-Гарден, Лондон.



ФОТОГРАФИЧЕСКИЕ ПОРТРЕТЫ и ВИДЫ, выполненные коллодийным и воско-бумажным процессом. Аппаратура, материалы и чистые химические препараты для вышеуказанных процессов, превосходный йодированный коллодий, известный под названием коллодио-иодид или ксило-иодид серебра, 9 пенсов за унцию. Пирогалловая кислота, 4 шиллинга за драхму. Уксусная кислота, подходящая для коллодийных снимков, 8 пенсов за унцию. Кристаллизующаяся и совершенно чистая, от которой так сильно зависит успех калотиписта, 1 шиллинг за унцию. Негативная бумага Canson Frères, 3 шиллинга; позитивная — 4 шиллинга 6 пенсов; La Croix, 3 шиллинга; Тернера, 3 шиллинга. Негативная и позитивная Уотмана, 3 шиллинга за стопу. Йодированная вощеная бумага, 10 шиллингов 6 пенсов за стопу. Чувствительная бумага, готовая для камеры и гарантированно сохраняющаяся от четырнадцати до двадцати дней, с инструкциями по применению, 11 × 9, 9 шиллингов за дюжину; йодированная, всего 6 шиллингов за дюжину.

ДЖОРДЖ НАЙТ и СЫНОВЬЯ (единственные агенты знаменитых линз Фойгтлендера и сыновей), Фостер-Лейн, Лондон.



ФОТОГРАФАМ. — Чистые химикаты, со всеми необходимыми принадлежностями для занятий фотографией, согласно инструкциям Ханта, Ле Грея, Бребиссона и т. д., можно получить у УИЛЬЯМА БОЛТОНА, производителя чистых химикатов для фотографических и других целей.

Списки цен можно получить по запросу. Холборн-Барс, 146.





КНИГИ, ОПУБЛИКОВАННЫЕ УНИВЕРСИТЕТСКИМ ИЗДАТЕЛЬСТВОМ, ОКСФОРД.

СВЯЩЕННАЯ БИБЛИЯ, содержащая Ветхий и Новый Заветы, с апокрифическими книгами, в самых ранних английских версиях, сделанных с латинской Вульгаты Джоном Уиклифом и его последователями. Под редакцией преподобного ДЖОЗАЙИ ФОРШОЛЛА, члена Королевского общества и др., и сэра ФРЕДЕРИКА МЭДДЕНА, кавалера Ганноверского ордена, члена Королевского общества и др. 4 тома, 4-я доля листа. 5 фунтов 15 шиллингов 6 пенсов в переплете.

ИЗДАНИЯ БИБЛИИ И ЕЕ ЧАСТЕЙ на английском языке, с 1505 по 1850 год. С приложением, содержащим образцы переводов и библиографические описания. Второе издание, исправленное и дополненное. Преподобным ГЕНРИ КОТТОНОМ, доктором гражданского права, архидиаконом Кашеля и др. 8-я доля листа. Цена 8 шиллингов 6 пенсов в переплете.

ОРМУЛУМ, впервые отредактированный по оригинальной рукописи из Бодлианской библиотеки, с примечаниями и глоссарием РОБЕРТА МЕДОУЗА УАЙТА, доктора богословия, бывшего члена колледжа Святой Марии Магдалины и бывшего профессора англосаксонского языка в Оксфордском университете. 2 тома, 8-я доля листа. Цена 1 фунт 16 шиллингов в переплете.

CATALOGUS CODICUM MSS. qui in Collegiis Aulisque Oxoniensibus hodie adservantur. Confecit HENRICUS O. COXE, M.A., Bibliothecæ Bodleianæ Hypo-Bibliothecarius. 2 тома, 4-я доля листа. 2 фунта 5 шиллингов в переплете.

FASTI TEMPORIS CATHOLICI и Origines Kalendariæ. ЭДВАРДОМ ГРЕСУЭЛЛОМ, бакалавром богословия, членом колледжа Корпус-Кристи, Оксфорд. 5 томов, 8-я доля листа, и том таблиц в 4-ю долю листа. Цена 3 фунта 5 шиллингов в переплете.

FASTI HELLENICI. Гражданская и литературная хронология Греции и Рима, от 124-й Олимпиады до смерти Августа. ГЕНРИ ФАЙНСОМ КЛИНТОНОМ, эсквайром, магистром искусств, бывшим студентом Крайст-Черч. Второе издание, с дополнениями. 4-я доля листа. Цена 1 фунт 12 шиллингов в переплете.

ЭПИТОМА гражданской и литературной хронологии Греции, от самых ранних свидетельств до смерти Августа. ГЕНРИ ФАЙНСОМ КЛИНТОНОМ, эсквайром, магистром искусств, бывшим студентом Крайст-Черч. 8-я доля листа. Цена 6 шиллингов 6 пенсов в переплете.

«ЖИЗНЬ ДЖЕЙМСА, ГЕРЦОГА ОРМОНДА» КАРТА; содержащая отчет о самых примечательных делах его времени, и в частности об Ирландии во время его правления; с приложением и собранием писем, служащих для подтверждения самых существенных фактов в упомянутой истории. Новое издание, тщательно сверенное с оригинальными рукописями. 6 томов, 8-я доля листа. Цена 2 фунта 6 шиллингов в переплете.

«ИСТОРИЯ ЦАРСТВОВАНИЯ КОРОЛЯ ДЖЕЙМСА ВТОРОГО» ЕПИСКОПА БЕРНЕТА. Примечания графа Дартмута, спикера Онслоу и декана Свифта. Дополнительные наблюдения, ныне расширенные. 8-я доля листа. Цена 9 шиллингов 6 пенсов в переплете.

«Мемуары о жизни и деяниях Джеймса и Уильяма, герцогов Гамильтон и Касл-Геральд» ЕПИСКОПА БЕРНЕТА. Новое издание. 8-я доля листа. Цена 7 шиллингов 6 пенсов в переплете.

PHILOSOPHUMENA ORIGENIS? (sive Hippolyti?) e Codice Parisino nunc primum edidit EMMANUEL MILLER. 8-я доля листа, в переплете. 10 шиллингов.

Продается ДЖОНОМ ГЕНРИ ПАРКЕРОМ, Оксфорд, и Стрэнд, 377, Лондон.

Э. ГАРДНЕР, Патерностер-Роу, 7.



«Стандартная библиотека» Бона на февраль.

Том IV, содержащий «ХРИСТИАНСКОЕ ВЕРОУЧЕНИЕ», переведенное и отредактированное, с примечаниями (многими дополнительными), преподобным ЧАРЛЬЗОМ САММЕРОМ, доктором богословия, епископом Винчестерским. Почтовая 8-я доля листа, в ткани, 3 шиллинга 6 пенсов.

«Классическая библиотека» Бона на февраль.

ТЕОКРИТ, БИОН, МОСХ И ТИРТЕЙ, буквально переведенные на английскую прозу преподобным Дж. БЭНКСОМ, магистром искусств. С метрическими версиями ЧАПМЕНА. Почтовая 8-я доля листа, фронтиспис, в ткани, 5 шиллингов.

«Иллюстрированная библиотека» Бона на февраль.

«РАССКАЗЫ ОБ АНГЛИЙСКОЙ И ЗАРУБЕЖНОЙ ЖИЗНИ» МЭРИ и УИЛЬЯМА ХАУИТТОВ, с двадцатью прекрасными стальными гравюрами. Почтовая 8-я доля листа, в ткани, 5 шиллингов.

«Антикварная библиотека» Бона на февраль.

MATTHEW PARIS'S ENGLISH CHRONICLE, translated by DR. GILES. Vol. II.
  Post 8vo., 5s.

«Научная библиотека» Бона на февраль.

BACON'S NOVUM ORGANUM AND ADVANCEMENT OF LEARNING. Complete, with
  Notes by J. DEVEY, M.A. Post 8vo., cloth, 5s.

УЖЕ В ПРОДАЖЕ.

«LIBER FLUVIORUM» ТЕРНЕРА: или Речные пейзажи Франции. Шестьдесят одна высококачественная линейная гравюра на стали УИЛМОРА, ГУДОЛЛА и других. К которой приложены мемуары о Тернере (включая копию его завещания) АЛАРИКА А. УОТТСА. Имперская 8-я доля листа, в позолоченной ткани (замечательно великолепный том), 1 фунт 11 шиллингов 6 пенсов.

УЖЕ В ПРОДАЖЕ.

КОЛИБРИ. Общая история Trochilidæ, или колибри, с особым вниманием к коллекции Дж. ГОУЛДА, члена Королевского общества и др. (ныне выставляемой в садах Зоологического общества, Лондон), У. К. Л. МАРТИНА, бывшего одного из научных сотрудников Зоологического общества Лондона. Карманная 8-я доля листа, с 16 пластинами, в позолоченной ткани, 5 шиллингов. — То же самое, с пластинами, прекрасно раскрашенными, с золотым тиснением, в позолоченной ткани, 10 шиллингов 6 пенсов.

УЖЕ В ПРОДАЖЕ.

«КОНХИОЛОГИЧЕСКОЕ РУКОВОДСТВО» СОУЭРБИ, новое издание, значительно расширенное, с многочисленными гравюрами на дереве во введении и дополнительными пластинами, содержащими в общей сложности более 650 фигур, 8-я доля листа, в ткани, 18 шиллингов. — То же самое, с пластинами, прекрасно раскрашенными, в позолоченной ткани, 1 фунт 16 шиллингов.

ОПУБЛИКОВАНО СЕГОДНЯ.

«ШИРОКИЙ, ШИРОКИЙ МИР» ЭЛИЗАБЕТ УЭТЕРЕЛЛ. Полностью в 1 томе, почтовая 8-я доля листа, в синей ткани, с позолоченными краями, 3 шиллинга 6 пенсов. — Или великолепно иллюстрированное 9 высококачественными гравюрами на стали, почтовая 8-я доля листа, богато переплетенное в ткань, с позолоченными краями, 5 шиллингов.

* * * Это, безусловно, самое элегантное издание из всех опубликованных.

ГЕНРИ Г. БОН, Йорк-стрит, 4, 5 и 6, Ковент-Гарден.



В 8-й доле листа, цена 2 шиллинга.

VOCABULAIRE ARCHEOLOGIQUE Français-Anglais, et Anglais-Français; par ADOLPHE BERTY, Architecte: avec renvois au 1700 VIGNETTES illustrant le "GLOSSAIRE D'ARCHITECTURE."

Дж. Х. ПАРКЕР, издатель. Набережная Вольтера, 25, Париж, и Стрэнд, 377, Лондон.



ШКОЛЬНЫЕ ИЗДАНИЯ ГРЕЧЕСКИХ ДРАМ АРНОЛЬДА (преподобного Т. К.), С АНГЛИЙСКИМИ ПРИМЕЧАНИЯМИ.

Уже в продаже, в 12-й доле листа, цена 3 шиллинга.

«ИППОЛИТ» ЕВРИПИДА; с АНГЛИЙСКИМИ ПРИМЕЧАНИЯМИ. Преподобного ТОМАСА КЕРЧЕВЕРА АРНОЛЬДА, магистра искусств, ректора Линдона и бывшего члена колледжа Тринити, Кембридж.

Недавно опубликовано в этой серии:—

1. «ГЕКУБА» ЕВРИПИДА. С АНГЛИЙСКИМИ ПРИМЕЧАНИЯМИ. 3 шиллинга.

2. SOPHOCLIS ANTIGONE, 4s.

3. —— ŒDIPUS COLONEUS, 4s.

4. —— ŒDIPUS TYRANNUS, 4s.

5. —— PHILOCTETES, 3s.

6. —— AJAX, 3s.

* * * С АНГЛИЙСКИМИ ПРИМЕЧАНИЯМИ, переведенными с немецкого ШНЕЙДЕВИНА.

7. ECLOGÆ ARISTOPHANICÆ (CLOUDS), 3s. 6d.

8. —— (BIRDS), 3s. 6d.

* * * С АНГЛИЙСКИМИ ПРИМЕЧАНИЯМИ ПРОФЕССОРА ФЕЛТОНА.

РИВИНГТОНЫ, кладбище собора Святого Павла и Ватерлоо-Плейс.



Только что опубликовано, в 8-й доле листа, цена два шиллинга,

ВТОРОЕ ПИСЬМО преподобному С. Р. МЕЙТЛЕНДУ, доктору богословия, бывшему библиотекарю покойного архиепископа Кентерберийского, о подлинности сочинений, приписываемых Киприану, епископу Карфагенскому. ЭДВАРДОМ ДЖОНОМ ШЕПЕРДОМ, магистром искусств, ректором Ладдесдауна; автором «Истории церкви Рима до конца епископства Дамасия».

* * * Первое письмо на ту же тему, цена 1 шиллинг, все еще можно приобрести.

Лондон: ЛОНГМАН, БРАУН, ГРИН и ЛОНГМАНС.



«ЖУРНАЛ ДЖЕНТЛЬМЕНА И ИСТОРИЧЕСКОЕ ОБОЗРЕНИЕ» за ФЕВРАЛЬ содержит следующие статьи:—


1. Памяти Джона Хоума, автора «Дугласа».

2. Римская стена: с гравюрами.

3. Сонет Вордсворту преподобного К. В. Ле Гриса.

4. Джордано Бруно.

5. Заметки об американских индейцах.

6. Баронесса д'Оберкирх и гражданин Мерсье.

7. Долина Йорка: с гравюрами.

8. Жизнь Томаса Мура.

9. Оригинальные документы, касающиеся д-ра Янга, д-ра Экенсайда и Джеймса Босуэлла.

10. Путешествие из Парижа в Италию в 1736 году.




Переписка Сильвануса Урбана: 1. Возникновение и развитие металлургического завода Даулейс. 2. Робин Гуд и Шервудский лес. 3. Английская этимология: Amaze и Amate и т. д. 4. Марш принца Оранского в 1688 году. 5. Потомство Ральфа Торесби. 6. Реестр Виддрингтонов. С заметками месяца, трудами антикварных обществ, исторической хроникой и некрологом, включая мемуары адмирала сэра Т. Бриггса, контр-адмирала сэра Т. Трубриджа, д-ра Мерримана, профессора Ли, Дж. М. Криппса, эсквайра, Дж. Ф. Стивенса, эсквайра, Г. М. К. Берни, эсквайра и т. д. Цена 2 шиллинга 6 пенсов.

НИКОЛС и СЫН, Парламент-стрит, 25.



Отпечатано Томасом Кларком Шоу, Нью-Стрит-сквер, 8, в Нью-Стрит-сквер, 5, в приходе Св. Невесты, в городе Лондоне; и опубликовано Джорджем Беллом, Флит-стрит, 186, в приходе Св. Дунстана на Западе, в городе Лондоне, издателем, по вышеуказанному адресу Флит-стрит, 186. — Суббота, 5 февраля 1853 г.
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